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A múzsák'diadalmasan mosolyognak és elégedetten 
dörzsölik kezeiket : az uj Nemzeti Színház építési költ-
ségeire az öt millión felül még három milliót vasaltak 
ki belőlünk. A mosolyuk nem b á n t / a z elégedettségük 

. r e m háborít fel. Megszoktuk már ezeket a tulkiadá-
' sokat is és szinte természetesnek veszszük, hogy minden 

monumentális alkotásért többet kell fizetnünk, mint 
ámennyit kialkudtunk. Csak a suszter, meg a szabó 
.forralja fel a vérünket, ha utólag bejelenti, hogy téve-
dett a számításaiban, legyünk hát igazságosak és adjunk 
in ki a kialkudott összegén felül még öt koronát. A susz-

-tort kidobjuk, mert csak öt koronáról van szó. De 
."három millió ? - Öt koronával- nem vásárolhatjuk meg 

magunknak azt a tudatot, hogy gazdagok,' előkelők 
és gavallérok .vagyunk; De. három millióval ? A dolog 
ugv fest, mintha hálások lennénk-a tervező-épitészek-

"nek, amiért alkalmat adnak arra, hogy helyreállítsuk 
és, megerősítsük a gazdagságunkba vetett hitet és bizal-
mat. Senki sem panaszkodik a három.mill ió miatt , 
mert mindenki azzal a számítással él, hogy.ezen a három 
millión ötven millió fiktiv értékű' gazdagságot fog 
belopni az öntudatába s igy voltaképpen nagyon jó 
üzletet csinál, a három millióval, mert negyvenhét milliót 
nyer ezen a befektetésen. A tervező művészek korrekt-
sége mellett bizonyít,.hogy ezzel a három milliós költség-
többlettel már most állottak elő. Mások a munka be^ 
fejezése után n y ú j t j á k be a számlát, mások befejezett 
tények elé állítják a várost v a g y az államot s csak aztán 
kezdik bizonyítani, hogy- lehetetlen volt a munkát a 
pályázaticáron elkészíteni. Pogány és ;Töry gyöngé-
debbek voltak, de vall juk be, hogy ;ez a-gyöngédség 
kellemetlenebbül érintett, mint mások gyöngédtelen-
sége. Mert nálunk szivesebben veszik a befejezett ténye-
ket, amelyek elől már nem lehet meghátrálni. Nekünk 
á kényszerhelyzetek kel lenek,-hogy ne lehessen kon-
templálni, alkudozni, jó és rossz .között disztingválni. 
Kerülni akarjuk, hogy alkalom adassék a rossz vissza-
csinálására. Mi a rosszat mint elkerülhetetlen szüksé-
geset akarjuk, mert csak igy tudjuk megnyugtatni a 
lelkiisméretünket afelől, hogy kényszerhelyzetben vol-
tunk, tehát nem cselekedhettünk okosabban.- Igen, 
Töry és Pogány korrektek voltak és ézt a korrektségüket 
számlájuk terhére ir juk, mert-sohasem bocsátjuk még 

nekik, hogy olyankor állottak elő ,a három millióval, 
amikor a hibánkat még jóvátehettí ik volna. 

Mert hibázni : kulturszükséglet. Csak a hibák hah 
mozásával tarthat juk fenn magunkat a nyugati kultura 
nívóján. Évente százszámra küldjük külföldi tanul-
mányútra állami és városi tisztviselőinket, hogy szedjék 
össze a kulturvilág erényeit, mert csak ezen erények 
pontos felhasználásával tudunk jól és alaposan hibákat 
elkövetni önmagunk ellen. És a kiszalasztott kultur-
hirnökök derekasan megfelelnek küldetésüknek. Haza-
hoznak mindent, ami drága és maholnap az eladóso-. 
dott Magyarországot teljesen átformálják a dúsgazdag 
Anglia és Francziaország képére. Mikor Róma meg-

' hóditotta Keletet, Augusztus császár törvényben til-
totta még a szenátoroknak, konzuloknak és a törvény-
hozás összes funkezionáriusainak, hogy Egyiptomba 
ránduljanak. Egyiptom a.fényűzés; pazarlás központja 
volt akkor és Augusztus tudta, hogy Rómát semmisem" 
veszélyezteti annyira, mint . a Kleopátrák világából 
importált keleti kultura. Hiszen igaz, hogy Alexandriá-
ban volt akkor a világ legelső könyvtára , de Augusz-
tusnak ezer oka volt attól tartani, hogy a római kirán-
dulók nem a könyvtárat nézik meg Alexandriában, 
hanem egyebeket s Rómába nem a k ö n y v t á r levegőjét, 
hanem a kápráztató fényűzés parfőmillatát hozzák 
magukkal . Augusztus bölcs, s ha nem is kell kétezer 
évvel visszamennünk, hogy egy okos emberre akadjunk, 
bizonyos, hogy Augusztus császár állam- és fajfentartó 
bölcseletére sohasem volt akkora szükség, mint ma. 
Mert mi-és velünk együtt más apró nemzetek is elvesz-
tettük a szemmértéket s nem tudjuk immáron meg/ 
ítélni, hogy mi a kevés és mi a sok, nem tudjuk elbírálni, 
hogy mi legyen a mi berendezkedésünk mértéke és hol 
álljunk meg mi, ha a németek és francziák ily szédületes 
gyorsasággal mennek .előre. Mindig a • németeket és 
francziákat nézzük és ezért lett a német és franczia 
mérték egy átlagos kulturmérték, holott az. átlag mi 
vagyunk, a németek és francziák pedig a kivételek. 
A francziáknak nincs nyolczmilliós nemzeti színházuk. 
De ha lenne is, Francziaországban ez megfelelne a nem-
zet gazdasági és kulturális viszonyainak. És mert 
Francziaországnak még sok mindene van', ami arány-
ban áll egy nyolczmilliós színházhoz, a kicsi államoknak 
elsősorban ezeket az egyebeket kellene nézni s csak 
azután a színházat, mely odaát nem kezdete, hanem 
következménye és betetőzése a kulturának.-

Hogy uj rá megtaláljuk a helyes ifiért éket, mely 
viszonyainknak és a kulturában való elhelyezkedésünk-
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nek megfelel, a falut keressük fel s ne Alexandriát. 
A falu helyreállítja ítélőképességünket, mert meg-
mutatja, hogy mekkora a különbség a falu és a város, 
egy primitív és féjlettebb gazdas4gi berendezkedés 
között . És ha látjuk a falu'tornyát és a falusi nép ház-
tartását, megérezzük^ hogy háztartásunkban és kultur-
életünkben milyen mértékhez kell alkalmazkodnunk, 
hogy a tékozlás vádját ne emelhessék ellenünk. Eszünk-
ben sincs, hogy a falut állítsuk követendő példának 
magunk elé. De arra viszont a falut találjuk az egyetlen 
alkalmas eszköznek, hogy a helyes alapmérték fo-
galma ne hamisitódjék meg lelkületünkben. A paraszt 
kurta szivarja mellett ráeszmélünk arra, hogy milyen 
nagy dolog egy trabukkó, Es a paraszt háztartását 
látva értékelni tudjuk majd, hogy mit jelent a mi 
hat- és nyolczszáz korona havi konyhaszükségletünk. 
A pénzösszegeket ebben a viszonylatban tudjuk csak 
abszolút értékük szerint megítélni és ebben a miliő-
ben látjuk csak pontosan, hogy mekkora összeg ez 
a nyolczmillió korona, amely nem is becsempészett, 
hanem természetes gyermeke a mai általános tékoz-
lásnak. A falu és a paraszt mutatják, hogy meny-
nyit haladtunk, és aki útközben nem akar összeros-
kadni, azt nézi, hogy mennyit haladt s nem azt, 
hogy mennyire maradt vissza mások mögött. A nagy 
kulturnemzeteket sohase fogjuk utolérni. E z szomorú 
tudat, de ebben a szomorúságunkban ne ámitó hazug-
ságokkal, hanem jóleső valóságokkal vigasztaljuk ma-
gunkat. Lynkeusz. 

Tramontana. 

Piros, hunyorgó napszemével 

Nagy óvatosan nézett szerteszét: ' 

Csak lopva, szinte félve jött 

S előbb csodás aranyrózsás 

Biborszinü nagy felhőszőnyegét 

Teritgeté maga előtt. 

Most m o s t . . . lélekzetét is visszafojtva, 

Megállt és várva várt, 

Hogy mint borzong az ár alant. 

És csak mikor a felbők selymes rojtja 

Elérte már a sápadó nagy árt, 

— Az ijedőst, a nyugtalant, — 

Robogott végig hirtelen 

A megriadt nagy tengeren. 

A felhőket maga után vonszolva 

Rohant, rohant a felborzolt habokra. 

S amint szökött, 

Vadul kitombolván magát, 

Otthagyta már maga mögött 

Bus, elhagyott szép kedvesét, 

A gyászoló, a bánatos, setét, 

Nagy, csil lagszemű éjszakát . . . 

Balla Ignácz. 

Szent Antal rózsái; 
I r t a : KABOS EDE. 

A görgényi hegyek közé egy sápadt, vérszegény 
tanítónőt ejtett a véletlen. Nem volt odavaló, a piros-
életü, egészséges katolikusok falujába, s mikor először 
nézett körül az uj emberek között, megriadt az asszo-
nyok bátor nevetésétől, a férfiak asszony verő szemétől. 
Vézna' kis testében olyan nyugtalanul hánykolódott 
a lelke, mint nagy tüz szagára a kalitkában vergődő 
madár. Később, amikor a nyugtalanság az iskolából 
hazakergette s az emberi tüzek elől, ha csak tehette, 
szobájába rejtőzött : még mindig olyan érzése volt, 
mintha ablaka alatt egymáshoz tapadt ajkak csókolása 
csattogna s a falakon keresztül nagy, tüzes birkózások 
lármáját hallaná. Mindig beljebb menekült az emberi 
tüzek perzselése elől s a végén már csak az iskolában 
mert bátrabban lélekzeni. A templomban csak olyankor 
nyilt ki szabadabban a lelke, ha egyedül térdepelt az 
oltár előtt. 

Megpihent eleinte a szeme a papon. Ezt a nem 
egészen fiatal, de a falusi életben korán elhervadt 
embert valahogyan a maga szenvedő párjának nézte. 
Ugy képzelte, hogy a pap lelke is kétségbeesetten ver-
gődik a tüzéletü falu lármájában, s mint az övé, mindig 
jobban elhúzódik az emberektől, mindig mélyebben 
rejtőzik á magányosságba. Szobájának egyetlen abla-
kából látta a papot hajnalonkint, amikor hóna alatt 
a szent bibliával, elindult a hegyi útra s egyszer, nagy-
távolságban, de utána merészkedett. S a csúcs felé 
közeledve, meglátta a papot, amint a hegyi kápolna 
alatt, a fübé heveredve, buzgón olvasta a bibliát. Ákkor 
gyorsan, félénken és idegesen ráköszöntötte a Jézus 
Krisztust és besurrant a kápolnába. 

A pap bejött a kápolnába és igy szólította : 
— Leányom ! -
Hideg -és szent beszélgetés volt, nem nyugtalaní-

totta Patonay Klárát, a kis tanítónőt. Mikor a hegyről 
együtt mentek hazafelé, még az sem bántotta, hogy a 
parasztok, legkivált az asszonyok, milyen különösen 
mosolyognak reá, meg a papra. Első boldog órája volt 
ez, mert ugy. beszélhetett egy férfiúval, hogy mégis 
mind a ketten Istenről, az ő nagy hatalmasságáról, a 
tiszta életszépségről beszéltek. A vérszegény, istenes 
leányok boldogsága, melynek az istenfiu szép képe is 
elegendő, hogy a férfiúról való álmai beteljesedjenek, 
felfokozottan virágzott a tanítónő lelkében, mert eleven 
férfiúval sétálhatott s mégis olyan fehér érzései voltak, 
mint amikor a keresztre feszitett Krisztussal voltak 
találkozásai álmában. 

Napok multán azonban a pap mintha meg-
változott volná. Aki borostás képpel járt a fáluban és 
ugy állt,az oltár előtt is, a pap egyszerre időt szakított 
magának, hogy minden hajnalban beretválkozzék. 
Egyszer-másszor az iskolába is ellátogatott s különösen 
sokszor ült a kis tanítónő oldalára. A sápadt, vérszegény 
leány talán észre se vette volna a világi változást, 
de az egyik iskolai látogatás alkalmával ijedten érezte 
meg, hogy a pap az asztal alatt megszorongatja a kezét. 
Az a kéz forró volt, puha és buja. Mikor a leány halál-
sápadtan nézett a papra, két égő, perzselő szemet érzett 
magán. Reszketni kezdett, riadtan nézett el a gyer-
mekek fölött s abban a pillanatban egy halk, rekedten 
suttogott szó ütötte meg a fülét. A pap a keresztnevét 
suttogta : 

- K l á r a ! 
Most már a papot is gyűlölte s beljebb menekült 

a saját remegve rajongó lelkébe. Olyan lesütött szem-
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mel, olyan gyáván és olyan fájdalmasan haladt át a 
falun, mintha az utczák véges-végig törött üvegcsere-
pekkel lettek volna meghintve, amelyek csikorogva 
bántják a fülét, sebezve vérzik a testét. Az iskolába is 
ilyen fájdalmasan sompolygott s kinzó érzése a gyer-
mekek között sem hagyta el, mert a gyermekekből már 
kilátta a felnőtt parasztokat és parasztleányokat s ár-
tatlan vidámságukból is kihallotta már a nagyok 
vérének tombolását. Igazában még kis szobájában is 
reszketett, mert beteges vergődésében a falakon keresztül 
is látta és hallotta a falu egészséges, hánykolódó életét. 

Az arcza közben egészen áttetszővé sápadt Patonay 
Klárának. Erős, bonyodalmas álmok látogatták s szeme 
alighogy letapadt, csudakék barlangokból siettek ki 
hozzá az összes szentek, akikhez lelkével emelkedni 
szeretett. Különös módon neki is feltűnt, hogy látogatói 
közül mindig hiányoznak a szent asszonyok. Még a 
szüzanya se szállt le soha az álomtársaságba. De a szent 
férfiak minden éjszakán pontosan beköszöntöttek- s az 
Isten fia ott volt közöttük száz alakban is, sugárban 
fürdő csecsemőtől vérző testű halottig minden formában. 
És .Patonay Klára álmában reszketett, vonaglott, szé-
gyenlősen dadogott, de boldog volt. 

Egyszer aztán délután a templomba tévedt s az 
egyik boltozatfogó oszlop oldalán egy szentfigurát 
fedezett fel. Talán nem is volt komoly szent, mert nem 
őrködött oltár fölött, csak egy közönséges bádog-
mécses volt a karjára erősitve. De a feje fölé sárga-
pléhből glória volt erősitve és a sápadt, vérszegény 
tanítónő megalkudott magával, hogy a primitív figura 
Szent Antalt ábrázolja. Gazdagabb álmaiból most már 
ehhez a vékony valósághoz menekült és minden leányos 
érzését, minden hivő vágyakozását, minden remegő 
rajongását a mécstartó Szent Antalnak áldozta. Az 
iskolából és hazulról Szent Antalhoz szökött, valahány-
szor a kis templomban egyedül találhatta. És egy idő 
múlva szégyenkezve, fázva, dobogó szívvel meg merte 
cselekedni először, hogy rózsákat hozott Szent Antal-
nak. A feje fölé, a sárgapléh glóriába ágyazta a rózsákat 
s mikor először emelte rajongó szemét a virágos szentre,-
kiszökött lelkéből a félénk vallomás : 

— Ö Szent Antal, én szentem, én védőangyalom. 
Megharagudtak-e az'.álomszentek, hogy a sápadt, 

vérszegény Patonay Klára igy kiválasztott magának 
egy külön szentet, azt már csak mondják meg maguk 
a sértődött szentek. De valahogyan elmaradtak a 
leány álmaiból s a csudakék barlangokból azontúl 
galambok röpködtek elő, fehérszárnyú, néma galam-
bok, akik lassan körbe helyezkedtek s akkor a galamb-
sövény mögül egyszerre kiemelkedett Szent Antal 
alakja. Rámosolygott Patonay Klárára, karjára vett 
egy galambot, annak a fülébe súgott valamit s akkor a 
szent a galambok hátán emelkedni kezdett, mindig 
magasabbra, mig eltűnt. Patonay Klára pedig mindig 
buzgóbban hordta a rózsákat a templomba a Szent 
Antalnak. A lelke csapdosott fehér szárnyaival, mint 
álmában a galambok, s térdelvén Szent Antal szobra 
alatt, dadogva vallott : 

— Egyedül állok a világban, mint te állottál a 
pusztában. Istenhez menekültél te a kísértések elől, 
én hozzád futok. Félek az élettől, az emberektől, ma-
gamtól, ó nézz le reám Szent Antal. Ha tekinteted át-
ölel, nyugodtan megyek utamon s nem félek tűztől, 
víztől, vadállatoktól. Ö nézz le reám Szent Antal. Bo-
gárnak van túrása, madárnak fészke, virágnak ágya, 
én csak hozzád menekülhetek, ó nézz le reám, gyámo-
lits és vezess Szent Antal. 

A sápadt, vérszegény tanítónő boldogan ült meg 
titkának hálójában s alig volt már érintkezése föl-

diekkel. Otthon galambok közül suhant hozzá Szent 
Antal, a templomban rózsák alól mosolygott le reá. 
Ennyi éppen elég volt a rajongó leánynak s már a falu 
bérének tombolása se hatolt el lelkéig. Mindenkinek 
mindent megbocsátott,' hogy mi se zavarja boldogsá-
gában. És az életből kiemelkedve vitte naponkint a 
rózsákat Szent Antalnak. 

Egyszer délután megriadt. A szent feje fölött 
idegen rózsák voltak a glóriába ágyazva. Valaki meg-
előzte Patonay Klárát és Szent Antal eltűrte, hogy 
idegen ékesítse rózsákkal. A sápadt, vérszegény leány 
olyan ütést érzett a szivén, hogy elejtette kezéből a 
rózsákat és lebukott a templom kövezetére. Ha Szent 
Antal saját személyében lép le talpazatáról és tiltja ki 
rózsáival a templomból: az se fájhatott volna jobban 
a leánynak. 

.. Mikor magához tért, megszégyenülve szedte össze 
' rózsáit és ugy sompolygott ki a templomból, mint egy 

eltaszított, kikosarazott menyasszony. 
Éjszaka láz gyötörte és Szent Antalt nem hozták 

el hozzá a galambok. A csudakék barlangokból füst-
felhők, lángoszlopok törtek elő s a néma galambok 
helyett megriasztott éj madarak szálltak ki végtelen 
sorban, vijjogva, perzselt szárnyakkal. A füstből, lán-

. gokból vad, őrjöngő hahota süvített. 
Patonay Klára délutánig maradt ágyában. Akkor 

betegen, reszketve, megroskadva lopódzott a temp-
lomba. Látni akarta, hűtlenné vált-e hozzá igazán 
Szent Antal, vagy csak véletlen volt-e, hogy idegen 
rózsákkal ékesítette magát. Remegő madárleikének 
legmélyén nagy, fehér reménység-rózsák bimbóztak s a 
templom küszöbén hangosan szeretett volna kaczagrii 
rajongó gyönyörűségében. Kissé rendbehozta a teg-
napi rózsákat s boldogan készült leroskadni a szent 
lábai előtt. Már ugy érezte, hogy semmi fájdalma. 

Lopva nézett a szobor elé. A szent feje fölött ismét 
friss rózsák virultak s az oszlop tövében valami fiatal 
cselédleány térdepelt. Ugy tetszett, mintha 'sirna. 
Mintha sirva imádkoznék. Mintha valami nagyon nagy 
könyörgése volna Szent Antalhoz. És Patonay Klára 
lobogó indulattal vélte észrevenni, hogy a szent hajlik 
a cselédleány felé, az ablakon behömpölygő napfény 
elönti, egy sugárfoltba fogja a szentet és a cselédleányt. 
Vékony kis teste abban a pillanatban kínosan nyúlt 
meg, nagy, ismeretlen tüzek folytak rajta keresztül, 
nem akart és nem is tudott magán uralkodni és egy 
ugrással lekapta a szent fejéről az idegen rózsákat. 

— Nesze, nesze —"sziszegte kegyetlenül és oda-
csapta a rózsákat a térdeplő cselédleányhoz. 

Aztán a maga rózsáit is lecsapta, megtaposta. 
Egész testében kiegyenesedve állt meg' az ijedt cseléd-
leány fölött, aki egy árva szót sem mert szólani, hanem 
a széksorokba kapaszkodva, kisurrant a templomból. 
Patonay Klára dühösen, égő. szemekkel ostorozta, mig 
alakja el nem tünt. Akkor daezos indulattal fordult 
szembe Szent Antallal. K i akarta hivni tekintetével. 
Hosszan, sértően, haraggal ostromolta. S összeszorított, 
vértelen ajkai daczczal akartak védekezni. 

A szent egykedvűen nézte. A napfény játszott az 
arczán, de nem festette mosolygóra ; csak állt, tartotta 
kötelesség szerint a mécsest és bámult maga elé, mikor 
a beteg, vérszegény leány lassankint összecsuklott és 
odaesett a-lábaihoz. 

Ha egy csirkefogó bemutatkozik , nem azt fogja mon-
dani : >>Én X . csirkefogó vagyok«. Hanem a z t fogja m o n d a n i : 
»Én X. , az erkölcs őre vagyok«. 
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Toll és tőr. 

— jan. 30. 

HAZAI HONVÉDELMI MINISZTER az e l lenzék 

távolléte ellenére is tisztelte annyira a Házat, 
hogy egy. pompás beszéddel tette plauzibilissé 
a többség előtt az ujonc.zlétszám felemelését.' 

Ez a beszéd több volt mint egy egyszerű parlamenti tevé-
kenység. Több volt, mert a'számadatok csoportosításából 
világosan láthattuk és megítélhettük Napoleon tragédiáját. 
Évekkel ezelőtt forgalomba került egy levelezőlap, melyen 
Tisza Kálmán arczképe apró betűkből volt megrajzolva. 
Most ugyanigy megkaptuk Napoleont — számokból. Hazai 
odaállította Napoleon diadalai mellé a csapatokat, amelyek 
egymás ellen harczoltak, és az arányokból láthattuk, hogy 
Napoleon legtöbbször csak ott tudott, győzni, ahol csapatai 
túlsúlyban voltak az ellenséges csapatokkal szemben. És 
láthattuk a számok csoportosításából azt is, hogy nagy 
hadseregek nélkül még Napoleon is tehetetlen volt, amiből 
önként adódik a tanulság, hogy hadseregünket fejlesztenünk 
kell. Mert ha Napoleonnak is nagy hadseregre volt szüksége, 
mennyivel inkább szorultunk mi ilyen hadseregre, akiknek 
nincs egy Napoleonunk. 

MÉG MINDIG A JÁTÉKBANK ! Már ravatalon 
fekszik, de azcrl folyton a zsebeiben kotorásznak, 
titkos aktákat keresnek, melyekből megállapítsák, 
hogy kik követtek' el hullafosztogatást. A másfél 
milliós ügyet már elintézték s most sorra kerülnek 

a többi milliók. Ez százezret, amaz hetvenezret, a szomszéd száz-
harminczezret, annak a fivére másik százezret, a sógora negyven-
ötezret kapott. De még ezzel sincs kimerítve a lista meg a Wert-
heim-szekrény. Minden nap ujabb százezrek kerülnek kiosz-
tásra, s már alig van ember Budapesten, akiről nem állapí-
tották volna meg, hogy kijárt és pénzt kapott. Mindenki meg-
gazdagodott Budapesten ezen a bankon, pedig Isten látja,- hogy 
mindnyájan szegények vagyunk-. Megpróbáltuk összeadni az 
összegeket, melyeket a játékbank szétosztott. Egymás ala irtuk 
a százezreket és •milliókat. Még.nem fejeztük be az egész munkát, 
•még nem irtuk le az összes számokat, melyeket a lapokból ki-
böngésztünk s már is eljutottunk a tizenöt millióhoz. Tizenöt 
milliót oszlottak ki. Igen, tizenöt milliót. Tovább nem folytattuk 
az összeadást, mert azt •kérdeztük magunktól, hogyan adhattak 
ki tizenöt milliót, ha az egész pénzük csak öt millió volt.; 

HERMANN STRUCK UR egy tizedrangu német 
grafikus, de elsőrangú zionista, tehát termé-
szetes, hogy azok, akik Magyarországon a 
zioniznms projragálásából hájasodnak, meg-
teszik Struck urat kiváló művésznek és mint. 

nagy talentumot tálalják, fel a magyar közönségnek. Ha 
Struck ur csakugyan kiváló művész, akkor szégyenkezni 
fog amiatt, hogy a »Mult és Jövő« czimü zionista újság 
zsidó mivoltát hangsúlyozza minduntalan. Aki nagy művész, 
az a művészetéből akar megélni és nem abból, hogy ő egy-
úttal zsidó is. A művészetet értékesiti s nem a vallását. 
De Struck ur vagy nem büszke a művészetére, vagy jredig 
nem tudja, hogy Pataj József ür Budapesten a zsidó vallás 
vignettája alatt akarja forgalomba hozni Struck ur művé-
szetét. Mi nem kérünk az olyan művészetből, amely az 
emberek vallási szolidaritására appellál, és nem -kérünk az 
olyan kultúrából, mely a vallást. teszi meg faltörő kosnak, 

Magyarországon csak magyar, kultúrát lehet csinálni és 
a »Mult és Jövő«-nek Pataj Józseffel együtt éppen az a bűne, 
hogy nem a magyar kulturának, hanem a zsidó klerikáliz-
musnak, meg a zionizmusnalc az apostolai. Magyarországon 
elég magyar művész-nyomorog, egész fölösleges dolog tehát 
a magyar közönséget idegen zionista művészek felsegitésére 
igénybe venni. A zionista propagandából pedig elég volt. 
Ez a propaganda minden izében hazug, mert azok érzik 
magukat legjobban ebben az országban, akik a zsidó állam 
megalakulását sürgetik. Pataj József ur is pompásan érzi 
magát tanári minőségében a főváros egyik iskolájának kated-
ráján, és mi alig hiszszük, hogy Pataj J ózsef ur az elsők közt 
lenne, akik ezt az elég jól dotált állást itthagynák, ha a 
zsidó államban megnyitnák az első iskolát. Mi nem vetnők 
magunkat a vonat elé, mely Pataj urat elszállítja innen. 
Mert mi a magyar kulturát mindenkitől féltjük, aki ebben 
az országban a kaftánt lobogtatja a kultura zászlójaként. 
És Pataj ur agitácziós szerszámai közt ott a kaftán is. Ha 
ő maga is kaftánt viselne, elhinnők neki, hogy komolyan 
veszi azt, amit másoknak prédikál. De Pataj ur angol sza-
bású ruhában jár, elég tiszta gallért, rövidre nyirt hajat visel 
és pontosan felveszi a fővárosnál fizetését. Ez az kérem ! 
Budajiest jó, Budapest bőkezű : a magáéból fizeti azokat, 
akik egy idegen ország, egy idegen kultura diadalának 
szükségét hirdetik. , . 

A PEGAZUSNAK n a g y o n rosszul m e n t ezen a 
héten. A pol i t ika s t rá íkocs i ja elé f o g t á k és sze-
g é n y n e k igen súlyos á t k o k a t ke l le t t szál l í tania ' 
Tisza I s t v á n fejére. A f u v a r l e v é l e n nem v o l t u g y a n 
f e l t ü n t e t v e , h o g y az á t k o k a t hol kel l lerakni, de a 

pegazus néha l e g a l á b b is o ly okos, mint a költő, és a fe ladó 
nevéből k i ta lá l ta , h o g y k inek s z á n t á k a helyes száll ít-
m á n y t . A h o l K á r o l y i Mihály Cziczeszbajszer b a r á t u n k 
st í lusában á t k o z ó d i k , o t t kevés i n v e n c z i ó v a l is m e g á l l a p í t h a t ó 
h o g y k i t i l letnek az á t k o k . H á t igen : a pegazus házhoz szállí-
t o t t a , az á t k o k a t , de a l i g h o g y m e g a b r a k o l t , ú j r a b e f o g t á k 
s most már á l d á s o k a t kel let t szál l í tani a miniszterelnöki palo-
t á b a . A cz imet most sem a d t á k m e g pontosan, de a pegazus 
most is okos vo l t , t u d t a , h o g y az Isten k é t kézzel ver, t e h á t a 
r igmusos áldás is a n n a k szól, a k i n e k a z i m é n t a z á t k o k a t 
kézbesí tet te . K i n o s és keserves sor ez a p e g a z u s n a k , m e r t 
a b u d a i v á r magas , a r a k o m á n y o k s ú l y o s a k és a z u t a k kissé 
rendezet lenek. A s a j t ó s z a b a d á s g j o g o t a d i lyenféle m u n k á r a , 
de a h o l . a s a j t ó s z a b a d s á g e l r a g a d j a a t e m p e r a m e n t u m o t , o t t 
az á l l a t v é d ő egyesület kötelessége közbelépni . Mert ennyire 
mégsem s z a b a d megkínozni e g y o l y a n öreg háziá l latot , a m i l y e n 
a pegazus. 

A z ELLENZÉK NEM MENT BE A HÁZBA, m i k o r 
az ujonczjavaslatot tárgyalták. Polónyi bement, 
de Polónyi azért ellenzék. Ö tiltakozni akart 
a javaslat ellen és tiltakozott is annak előrebo-
csátásával, hogy ő tiszteli az ellenzéket. Tisz-

teli, respektálja, de azért bejött, mert érezte, hogy be kellett 
jönnie. Különös okoskodás ! Polónyi tiszteli az elvbarátai 
határozatát, helyesnek is tartja azt, de mégis máshogyan 
cselekszik. Azt kell hát kérdeznünk, hogy Polónyi ur hogyan 
viselkednék, ha nem tisztelné elvbarátai taktikáját. Ha nem 
tisztelné, akkor nyilván azonosítaná magát a döntésükkel. 
Ez következik logikusan abból, hogy bement a Házba, noha 
tiszteli a határozatot,- mely a távolmaradást parancsolja. 
Ez az : Polónyi nem tűr parancsot, s ha az ellenzék azt 
mondja, hogy okosan csak ugy lehet eljárni, ahogyan ő jrr 
el, Polónyi juszt is megmutatja, hogy lehet még okosabban 
is eljárni, mint a hogyan barátai eljárnak. És. ez egyszer 

-Polónyinak van igaza, amit azért könnyű eldönteni, mert ő 
mondja,.hogy nincs igaza, , 
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Zsazsa. 

Ez a legújabb fényképe. Egy kicsit fiu's, egy kicsit 
tótos, egy kicsit komoly, egy kicsit pajkos. Semmi 
esetre sem köznapi arcz. Nem villogtatja feléd a sze-
mét, szereti lehunyva tartani és csak olykor üti fel 
hirtelen egy pillanatra, de az az egy pillanat elég, 
hogy elárulja ennek a kivételes nagy nőnek csodálatos 
ritka intellektusát. 

Zsazsa azt mondja: En nem.tudok semmit, de 
akarni — azt tudok. Azután kisül, hogy mindig- csak 
azt akarja, amit tud. Az igazi tehetség kritériuma. 
Tánczosnő, énekesnő, akrobata, moziszinésznő, tud 
ülni, ahogy más nem tud, tud. járni, ahogy- csak a 
grácziák járnak. Olykor tenyeres-talpas,- olykor lenge, 
mint a szilfid, ahogy akarja. Egyszer egy nagyúri 
szalonban láttam, csupa előkelőségek között, egy 
Párisban készült drága kis szíir volt rajta, tele-
hintve kalotaszegi selyemhimzésekkel. Hogy viselke-
dett ! Ö dominált. Mellette a többi elenyészett. Egy 
igazi grandé dame ! Ezt megtanulni egyáltalán nem 
lehet. Arra születni kell. 

Most eszébe jutott, hogy egész eddigi élete egy. 
íarce volt, próbál valami jobbat:. Egy matinén föl-
lépett mint drámai szinésznő, reczitált, elmondott apró 
lirái verseket és súlyos és nagy értelmet és erőt igénylő, 
drámai alkotásokat. Hallgatói el voltak bűvölve, asz-
szonyok önkénytelenül fölsóhajtottak, férfiak szemé-
ben köny morzsolódott el.- Jászai Mari azt mondta neki.: 
Zsazsa, én átadom neked összes szerepeimet!. Pedig 
csak első kísérlet volt, neki szokatlan, félelmetesen 
nagy, idegen helyiségben, erős lámpalázzal küzdve, 
amihez szintén nem szokott. Akczentusainak milyen 
mélységei voltak h Hogy belemarkolt a szivekbé ez a 
komédiásné ! ez az operette-diva ! Ez a kivételes, zseni-
ális nagy nő. - • 

Ez Zsazsa, akit Fedák Sárinak is hivnak, de — 
ritkán. ' . ' • ' T 

Szimbólum egy zongoráról. 
Az emléked még néha visszajár, : ' -

S az ébenszinü, ódon zongorán 

Álmatlan éjen, lusta délutáfi 

Bohó kuplékat játszik a halál. 

Az árnyékod színtelen, suhanó : 

Ráütsz a zongorára édes-halkan 

S fölsir a lelked egy kabarédalbán, 

Könybe-fáradtan, lágyan, piano. 

Á húrokon a régi ének árad,. : 

S a régi vágy ilyenkor újra éget: 

Valaki- néha megpihenne nálad, 

Valaki néha még ölelne téged — 

Valaki néha gyáván sir és retteg, 

S néha sirnak az őszies szonettek. 

Csécsi Imre. 

Levelek. 

. Kiss József felolvasása 

á Népopera matinéján január 25-én. 

Hetek óta, amióta ennek a matinénak az ötlete fel-
merült, azón tépelődöm, mit mondjak el önöknek .erről 
a szokatlan helyről, ahol most Jadlowkert kell helyette-, 
sitenem nagy ambiczióval ugyan,'de valamelyest kisebb 
hanganyaggal, mint az övé. 

Sok meghányás-vetés után abban állapodtam meg, 
hogy néhány intim levelet fogok önöknek felolvasni 
az elmúlt mozgalmas napokból, melyeket részben hoz-
zám irtak, részben én irtam válaszul a kapott levelekre. 
Csaknem valamennyien intimebb részleteket kérnek 
tőlem életemből, mintha mindegyik biográfiámat akarná 
megírni, vagy detektiv-szolgálatot teljesíteni a litera-
tura érdekében. Kísérleti nyúlnak tekintenek és egy 
kis viviszekcziót akarnak rajtam végrehajtani. Nem 
csoda ! a lélek-analizis korában élünk ; a mai embert 
nem a mese érdekli, hanem a titkos rugók, melyek' a 
lelket mozgatják. Jókaival meghalt a mese és utána 
feltámadt a lélekbuvárlat művészete. Ezekben a levelek-
ben azonban, amelyeket felolvasni fogok, nincs se 
lélekbuvárlat, se művészet. Talán egy kevés derü. 

Kezdjük mindjárt .a negyediken. Ezzel is rövi-
debb lesz a félolvasás. 

* 

. Drága Mester ! 

Irja meg nekem, honnan szedi Ön azokat a szubtilis 
gondolatokat, melyeket olyan formásán tud nyélbe-
ütni. A verseiben- van azonkívül annyi nőies vonás. 
Vájjon ki segit Önnek ? Nem a felesége ? 

Ez nyilt támadás, erre felelni muszáj, tehát felelek : 

Nagyságos asszonyom ! Az Ön kérdése nem egé-
szen- alaptalan és nem egészen- uj. Előfordult, már 
sokszor, többek közt Balzac esetében is. Ön ismeri 
Balzacot, tudja, hogy könyvet irt a harminczévcs' 
asszonyról; tudja,-hogy naponként 26 findzsa fekete-
kávét ivott meg, „hogy élt-halt a kalvil-almáért-, tar-
tózkodó- volt a hölgyekkel szemben, robusztus egész-
ségű ember, naponként 18 órát dolgozott és holta 
napjáig bajmolódott hitelezőivel. Első, nagy sikerei 
után, melyek lázba ejtették Párist, kitalálták és el-
hitték, hogy regényeit nem is ő maga irja, de van 
neki egy törpéje, valami furcsa szerzet, púpos, szeplős, 
kehes, az irja a regényeit. Mert a szines mesét köny-
nyebb elhinni, mint a száraz igazságot.'. Nekem, 
asszonyom, fájdalom, nincs senkim, aki helyettem 
elvégezze a munkámat ; én a. magam törpéje vagyok.. 

Egy másik levél: • 

Tisztelt poéta ur ! Én porosz Sziléziából kevered- „ 
tem ide. Itt nevelősködöm tiz és egynéhány esztendeje. 
A- hajam szöszke és a kedélyem szomorú. Fogyókúrára,. 
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azt hiszem, sohasem lesz szükségem, már csak azért 
sem, mert annyit kell vesződnöm a kölykökkel és a 
nacscságák olyan utálatosak. Roppant szeretném, ha 
Ön beavatna titkába, hogyan tudta Ön megóvni frisse-
ségét, fiatalságát. Ah, én ugy szeretnék fiatal maradni, 
meg nem vénülni! 

Válasz: Menjen férjhez, gyermekem, akkor majd 
az ura fog megvénülni, még pedig záros határidőn 
belül. , 

* 

Egy rózsás parfümös levélben sarokba szorítanak 
egy csomó kérdéssel. A levél igy hangzik : 

Postamesterné vagyok Kajászószentmártonban és 
szabad óráimban irodalommal foglalkozom. Elolvasom 
az összes lapokat, melyek Kajászószentmártonba járnak 
és pontosan kézbesittetem őket, bár sokan panaszkod-
nak, hogy későn kapják. Au fait vagyok az iroda-
lomban, úgyszólván auktoritás. Ennek köszönhetem 
azt a szerencsét, hogy a kajászószentmártoni fiatalság 
engem kért fel, hogy előadást tartsak Önről. Hiteles 
életrajzi adatok azonban nem állanak rendelkezésemre, 
ezekét Öntől óhajtom megszerezni. 

Mikor született Ön ? Melyek a kedvencz ételei ? 
Melyek a kedves szinei ? Hányas számú keztyüt visel ? 
Tud-e korcsolyázni ?. Mi a véleménye a tangóról ? 

. Szándékozik-e megtanulni, Vagy a franczia négyesnél 
marad ? És végül kicsoda ő — nem érti ? Ö háromszor 
aláhúzva, az Ön múzsája, akihez a verseit irta : a 
»Mért oly későn« czimüt, meg a többit, — utoljára 
azt, a melyik igy kezdődik : . 

Az örök szépnek, örök i f júságnak 
Utolsó á lmát veled álmodom . . . 

Kajászószent'márton ifjúsága tudni akarja, hogy 
kicsoda az a nő, akivel Ön álmodik? Hol, merre.van 
hazája és főképpen : mi a neve ? hogy hivják ? Danté-
nek volt egy Beatricéje, Petőfinek Júliája, Vörös-
martynak Laurája, akihez merengett, Csokonainak 
Lillája, Makai Emilnek Margitja, a nagy Lionardónak 
Mona Lisája, Rafaelnek Fornarinája, szóval : minden 
valakinek volt egy valakije. És az Öné, uram? Ön.szé-
gyellős hallgatásba burkolódzott mindig. Szálljon'.ma-
gába, tegyen konfessziót : kicsoda volt az a Noémi ? 
És mért volt olyan későn'? Kóristáné volt-e, vagy herczeg-
kisasszony? Az utókornak jussa van megtudni, kicsoda 
az a, perszóna, aki a Noémi név mögött rejtőzködik és 
akiről Ön soha egy szót sem szólt senkinek ! 

Válasz: Kedves postásné ! Valamennyi kérdése 
nagyon fogas, tapintatos. Engedje, hogy egy kicsit gon-

. dolkozzam. A választ majd megküldöm poste restante. 

* 

Az Ellen Key századának egy önálló bájos' gyer-
meke, aki a zsebkendőjét már nem a gomblyukában 
viseli, hanem a zsebében hordja, kilencz éves, első 
gimnázista, ilyen kedves megszólításban részesít: Hát 

való, igaz, Ön még él ? Pedig a tanár ur azt mondja : 
addig nincs nagy poéta, amig nincs halál. A mama 
is azt tartja. 

Válasz : Tiszteltetem, az édesmamáját. 

Más: 

Méltóságos uram ! 

A nagy országos lelkesedés után itélve, mely 
Henczidától Bonczidáig végigviharzott a lelkeken, Ön 
ma földi javakkal is dúsan megáldott ember lehet. 
Nem tudom elképzelni, hogy másképp lehessen. A szom-
szédasszonyom esküszik rá, hogy Önt gumirádlison 
látta végigrobogni az Andrássy-uton és ugy fogadta 
a járókelők köszöntését, mint akinek emeletes sarok-
háza van a Királyi Opera háta mögött. Látták Önt 
továbbá Gerbeaudnál fagylaltozni, amit télen csak azok 
engedhetnek meg maguknak, akiknek otthon jól fűtött 
appartementjaik vannak. Azt is megfigyelték, hogy 
ö n megállott egy pénzváltó bankos kirakata előtt és 
nagy érdeklődéssel nézte a közszemlére kirakott papíro-
kat, mint aki tanakodik magában, hogy tőkéit mi-
csoda járadékokban helyezze el. Ezek mind csalhatat-
lan szimptómák, melyek nagy jólétre vallanak. Ezen-
fölül széltében azt is rebesgetik, hogy az izraeliták, 
akiknek van miből, hálából, hógy Ön meg nem tagadta 
őket, mig ők maguk seregestül üdvözitőr.k védőszár-
nyai alá menekültek, nagyon tekintélyes nemzeti 
jutalmat raktak le az Ön lábai elé. " 

Mindezek után, azt hiszem, Méltóságod, akinek jó 
szive és nemes gondolkozása közismert, nem fogja meg-
tagadni alólirt Knabe Jeremiás miniszteri számfeletti 
dijnok alázatos kérelmét egy kis nemzeti kölcsön iránt, 
amit Méltóságod szabad tetszésére bizok, mondjuk tiz 
korona erejéig, de husz koronát sem fogok visszautasí-
tani. 

Rendben van, Knabe Jeremiás! É n kiutalvá-
nyozom önnek a 10 koronát. Ha esetleg valahol 
eszkomptálják, tudassa velem. 

* 

Más: 

Kedves bács i ! ö n engem bizonyosán ismer. Én 
vagyok az a fehérruhás kis leány, aki a minap fehér 
rózsákkal és piros szegfűkkel dobálta meg Önt. Egy szál 
szegfű éppen tarkón érte és én tapsoltam és nagyon 
boldog voltam. Ha megengedi, szeretnék valami nagyon 
titkos dolgot kérdezni magától. Előre is örök hallgatást 
fogadok. Azt szeretném tudni, hogy és miként irja 
Ön verseit : előbb gondolkozik és azután irja le, vagy 
előbb i f ja le és azután gondolkozik ? Ez különösen azért 
érdekel, mert én is szoktam verseket irni, de én mindig 
előbb irom le és csak azután gondolkozom, mert ha 
előbb gondolkoznám, akkor utóbb talán meg se irom. 
Küss die Hand. 

. . . Anikó, egy felsőbb leány. 
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Felelet: Kedves Ánikó ! Az Ön módszere nagyon 
plauzibilis. Nem tudom, nem fogom-e jövőben magam is 
az Ön módszerét követni. Hogy is van csak? Előbb 
megirni, azután gondolkozni. Probatum est. 

* 

Egy literátus levele: 

My dear ! 

A Mikszáth Kálmán biografusai kétségbe vannak 
esve, mert rájöttek, hogy van életének három olyan 
esztendeje, amelyről számot adni nem tudnak, olyan 
három esztendeje, amikor nem életrajzíróinak élt, 
hanem magamagának, amikor úgyszólván fütyült a 
biografusaira és távoli sejtelme sem volt arról, hogy 
valamikor, a késő jövendőben a bonczasztalra fog 
kerülni és számon kérik életének minden óráját, minden 
érütését, belenéznek a veséjébe, a májába és maró 
kutaszokkal vá jkálnak a beleiben, megtudandó, hol 
járt, mit csinált, megfelelt-e mindenben a nyárspolgári 
kódex paragrafusainak, respektálta-e a hülyéket; kellő 
reverencziával viseltetett-e a közvélemény iránt, amely 
akkor reá nézve még nem létezett ? Gyalog járt-e vagy 
lóháton ? Ideálokat kergetett-e vagy mosogatólányo-

. kat ? Kapadohányt szitt-e v a g y havanna-leveleket ? 
Minderről nem tudnak semmit. 

E z a három esztendeje olyan, mint a legsötétebb 
Afrika mappáján azok a kitöltetlen fehéren hagyott 
karámok, ahol európai ember még sohasem járt , 
ánglius oda soha nem vitte fehér kamásli ját , oda nem 
dugta soha a kobakvédő s isakot: szóval a legnagyobb 
mértékben ismeretlen földrész, ahol épp ugy tenyész-
hetnek buja őserdők, elveszett paradicsomok, mint 
ahogy terpeszkedhetnek kopár, puszta sivatagok, a v a g y 
mocsarak lagunái. 

Nos, uram ! A z t szeretném tudni, hogy vannak-e 
az Ön életében is ilyen homályos világrészek, melyek 
felfedezésre várnak ? Ilyen három esztendők, amikor 
úgyszólván nem volt : nyoma veszett az életben és 
majdan kinyomozhatatlan a papiroson ? É s mit csinált 
akkor ? Troglodita-életet • élt a barlangokban, v a g y 
fenj árt a napsugaras tetőkön, az emberiség magas-
latain ? Gyönyörökben úszott, v a g y kilógatta nyelvét 
az epesztő, sorvasztó szomjúság miatt ? Erre feleljen 
Öri, uram, erre feleljen ! 

Hát felelek. 

Igenis, voltak nekem is olyan éveim és kinek nin-
csenek azok közül, akiket egy magasabb hivatás láza 
kerget és földönfutóvá tesz, akik predesztinálva vannak, 
hogy tolmácsai, kifejezői legyenek a közérzésnek, 
annak, ami a lelkek "mélyén szunnyadoz, akár szóval, 
akár kőben, akár ecsettel. I smer i 'Ön az uszólápot? 

•Azt a magányos külön világot, mely nem tartozik sehova, 
de mindennel, ami ra j ta van, madárfészekkel, kagylóval , 
nyüó nympheákkal és hervadásra született egynapi 
moszatokkal csak megy, csak megy, bujkál , eltűnik, 
azután nagy távolokban újra felmerül, hogy ismét 
nyoma Veszszen valahol. 

Ilyen magányos uszóláp voltam én is sok-sok esz-
tendeig. Felmerültem, lemerültem, engedtem a paran-
csoló szeleknek,- ,a tépázó viharoknak, hányódtam,, 
tűrtem és szomjúhoztam. E vándorévek küzdelmeiről 
csak én tudok és az irodalmi mindentudók kutatása, ha 
ugyan valaha kutatni fognak, talán kárbavész, mert nem 
találnak nyomokat sehol. De engedje, hogy megfordít-
sam a nyársat és most én kérdezzek valamit Öntől. 
Hogy van az, hogy Önök, a milliók, akiknek finom 'és-
csalhatatlan ösztönét magasztal ja a megvesztegeted 
történelem, mindig csak utólag .jutnak a megismerésliezy 
és ökuláréjuk ugy van beállítva, hogy mindig csak bizo-
nyos távlatból lát ják meg a tüneményeket és — egyes 
r i tka kivételeket leszámítva — három lépésről m á r 
föl nem ismerik. 

B e m a r d Shaw erre azt mondaná': posthumusan, 
utólag felfedezni valakit nem is oly nehéz ! 

Kiss József. 

Az utolsó Stuart. 
Angol-amerikai regény, CASTLE ÁGNES és EGERTON után. 

I. rész. Délután. (4) 

U j a b b vészjósló csend. Favereau nehezen viselte 
a gyóntatóatya szerepét, nyugtalan, mozdulatot tett , 
mintha menekülni szeretne, de csak ennyit szólt : 

— Edvárd, igazán jobb szeretném, ha magadnak 
tartanád ezt a történetet. 

— Nos, — fo lytat ta a másik, ügyet se vetve barát-
jának nyugtalanságára — nem lettem volna az, ami 
vagyok, egyszerű ember, ha ez a rendkívüli ellentét 
a leány gyermeki ártatlansága, egész viselkedése és 
mindént sejttető és tudni látszó ördögi szemei közt , — 
mivelhogy a' szemek, amint mondják, a lélek ablakai 
— ha ez az ellentét nem izgatta volna különösen érdek-
lődésemet. Melyik hazudhatott ? A gyermeki szerény-
ség, v a g y a vakmerő kihívás ? 

— Ésküszöm neked, nem k u t a t t a m utána. A z 
egészben az ördög keze volt munkás. Vitorláshaj ónk 
a kikötőben vesztegelt : nap-nap után a legkisebb 
szellőcske se mutatkozott s igy időnk javarészét a 
városban töltöttük. Ezt a kis keritőgyermeket újra meg" 
újra látnom kellett. Majd baráti körben volt, csendes, 
tiszteletreméltó, gyámoltalan emberek közt, legalább 
olyanoknak látszottak. Majd egyedül, amint a kőpart-
ról ártatlanul tekingetett le a mély vizekbe, v a g y ugy 
keresztezte utam, hogy éppen öltögetett, és mily szor-
galmasan, egy kis darab hímzésen, a nyilvános kert 
egyik elrejtett zugában.. De mindig és mindenütt gondja 
volt, hogy rám vethessen egyet-egyet azokból az ördögi 
pillantásokból. Végre egy este . . . . 

— Edvárd, — szakította félbe barát ja , kiegye-
nesedve és ezúttal erős e lhatározással— mondtam már, 
jobb szeretném, ha magadnak tartanád ezt a történetet. 

— A h , — kiáltott a másik sértődve — mikor gyer-
mek voltam, sohase utasítottál vissza, meghallgattál--
minden bajomban. 

Favereau zavartan nézett rá, mélyet sóhajtott 
és csaknem magában mormolta : 

— Most is olyan szemeid vannak, mint ártatlan 
gyermekkorodban. — Még egyszer megemberelve magát 
hozzátette : — Hát jól van, folytasd. 
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— -Beszeltem vele — szólt a herczeg S a nehéz 
."vallomás töredezve szakadt ki belőle. — A talány már 
soká is gyötört. Ugy éreztem, hogy ezt . . . ezt meg kel l . 

•fejtenem. A kíváncsiság ördöge egészen hatalmába 
kerített ; tudnom kellett végre, hogy melyik hazu-
dott hát : a szája/ vagy a szeme ? Tehát, beszédbe 
eredtünk. Oh, mily csúnya volt a révpart az esti szür-
kületben a hozzávágódó hullámokkal, a zöld iszapos 
tengervíz émelygős szagával. A kis. csábító ördögnek 

'az arcza pedig olyan tiszta, mint fehér virág a derült 
* ég alatt,-hát még a szemei, oh, azok a szemek! Mon-
dom inelced, ember, ezeknek-a szemeknek valami pokol-

Tel i erő volt birtokukban. S én a szemeknek hittem 
és nem a szájnak ! Elég az hozzá, Isten a tanúm : nem 
én.yoltam a csábító . . . S mégis, mikor már késő volt . . . 
Oh, jó öreg barátom.. . . ne légy nagyon szigorú irántam ! 

— Nagyon szigorú ! Egy órával előbb Helén is 
ezt mondta, mikor kedvesen védekezett egy elköve-
tett • túlontúl jó cselekedet miatt. 

— És ha hibáztatsz, — folytatta Cluny — vedd 
tekintetbe a mi világunk erkölcsi felfogását. Magad is 
névettél annak idején az erkölcsös fiatal emberen. Nem 
azt az oktatást szívtuk magunkba az első czigaretta 
füstjével együtt, hogy egy fiatal ember nőkkel való 
érintkezésében minden inkább lehet, mint szemérmes 
József ? Életemet teszem rá, hogy titokban magad is 
jobban szeretnél kikiáltott Don Jüan lenni! 

— Az bizonyos, — szólt Favereau fonnyadt 
mosolylyal — hogy igen ötletes vagy, mikor abban 
mesterkedel, hogy jó okokkal magyarázd a rossz tette-
ket. Hanem ez mind hiábavaló okoskodás és én nem 
látom be, miféle haszna lehetne ennek a vallomásnak 
akár reád, akár reám nézve. Te Narbonne-ba mentél, 
nyilván csak azzal a czéllal,. hogy ott megfejts egy 
talányt. Most pedig remélhető, hogy ami annyira izga-
tott, gyötört, ez a . . . kérdés most már meg van oldva, 
teljesen és véglegesen. -

— Ellenkezőleg, — vágott közbe Cluny — cz 
a kérdés jobban izgat, mint valaha ! Oh, ne nézz igy 
rám . . . nem ajnolyan értelemben ! De hogyan is fejez-
zem ki magam ? Mégis- meglehet, és borzasztó, ha ugy 
van, hogy igaz, amit mondott ; meglehet, hogy mégis 
csak ártatlan gyermekleány volt. 

— Az ördög fajzat ja ! — kiáltott Favereau fel-
ugorva. ' 

— Igen, az ördög, testet öltve egy ártatlan leány-
kában ! Csak egy napot töltöttünk azon az átkozott 
helyen. Ö tervezte az egész kirándulást. De ott egy-
szerre-olyasmit mondott, amitől, rettenetesen megijed-
tem.. Egyetlen gondolatom maradt : szabadulni minél 
hamarabb. Mert, hiszed vagy nem hiszed, nagyvilági 
ember létemre mégis én voltam az, aki kelepczébe 
jutott. 

— Mindig az asszony a kigyó ! — szólt Éavereaü 
gúnyosan. — Igazi fia vagy Ádámnak ! Az is elég rossz, 
ha az asszonyt hibáztatjuk ; de egy leánykát hibáz-
tatni, ez mégis sok ! 

— Kegyetlen vagy ! — kiáltott Cluny. 
"— Azt 'hiszed — válaszolt Favereau. nyugodtan. 

— De halljuk,- mit tettél azután ? 
— Mit tettem ? — szólt a másik szinte fölkaczagva 

— mit ? Menekültem ! Kitaláltam valami mentséget 
barátaim számára s még aznap menekültem . . . 
Azt mondtam,, hogy néha egy szava, tekintete olyan 
öntudatlan rosszaságra vallott, hogy elképedtem tőle. 
A következő pillanatban pedig. . . Képzeld, azt hitte, 
hogy nőül fogom venni. Komolyan azt hitte. Mért nézel 
f á m oly különösen ? Mondom,. csak én vagyok, akit 
sajnálni lehet. Neki ez yolt a kikerülhetetlen sorsa . /. 

Persze, niegmagyaráztam neki, hogy égyesülésünknek 
legyőzhetetlen akadályai v a n n a k . . . Azóta nem lát-
tam. De küldtem neki egy nyakba való gyöngysort. • 
Oh ! — folytatta hévvél, mintha lelkiismeretét akarta 
volna megnyugtatni — e gyöngysor minden egyes szeme 
elegendő^ lehetett, hogy fölszáritsa összes könyei t ! 

— És te most azzal áltatod magad, .— kérdezte 
Favereau kis szünet után — hogy ez a leány nem érhet 
utol, nem tiporhat el ? ' 

— Lehetetlen — kiáltott a herczeg diadalmasan. 
— Még csak sejtelme sincs róla, hogy ki vagyok. Ugy 
ismer, mint egyszerű Chevalier urat. Ez olyan. név, 
amit az e m b e r - . . . . 

— Fölvész'néha, tudom — szólt Favereau. azzal 
fölkelt, kissé rendbeszedte ruháját, föltette kalapját 
s indult a ház felé. 

— Hová mégy*? — kérdezte.barátja félénk hangon. 
— Akárhova, — válaszolt Favereau, anélkül 

hogy visszafordult volna — csak el tőled! 
— Nincs több mondanivalód ? 
— Nincs ! 
Mint .lepirongatott gyermek, ugy állt ott Cluny 

és bámult szomorú .ábrázattal a távozó ember után. 
De Favereau a lépcsőhöz erve tétovázott s egy percznyi 
gondolkozás után hirtelen megfordult, gyorsan Cluny-
hez ment, vállára tette kezeit, szemébe nézett és igy 
szólt : . 

— Mindhiába ! Az eszem elitélhet, E d várd, de 
a szivem nem tud eltaszítani. Bizony, a világnak igaza 
volt, mikor titeket, Stuartokat, lerázott a nyakáról. 
Rendjén v a n / h o g y magvatok szakad. Fajotok csapás 
volt az emberiségre. A z emberek szeretnek benneteket 
olyan szeretettel, mely meghaladja a közönséges "emberi 
vonzalmat,;' ti pedig, amig csak fajotok egyetlen hajtása 
is fenmarad, eláruljátok ezt a szeretetet. Hűtlenek 
vagytok az asszonyhoz, a szeretőhöz, a jóbaráfhoz, 
hűtlenek a saját jobbik részetekhez, s mégis bocsána-
tot nyertek, szeretetben dúskáltok, az ember mind-
ezek. daczára és minden poklokon keresztül szeret 
benneteket. • 

Favereau egy kis pihenőt tartott, miközben v á l -
takozó érzelmekkel szemlélte az előtte görnyedező 
alakot ; aztán egyszerre a régi hangon szólt hozzá: 

— És igazán • ez volt a legutolsó ballépésed ? 
Szavadat adod rá ? : 

A berezeg, f öleméit e szomorú, büszke szemét s igy 
felelt : 

— Nem adhatom kétszer ! 
— Akkor hát ugy legyen, ámen ! — kiáltott 

Favereau. — Áldassék a jó szándék. A mult pedig 
legyen eltemetve ! 

A két barát megrázta egymás kezét. A nap éppen 
lebukott az égboltról. Lenge, titokzatos esti szellő 
mozgatta meg a fák lombjait. A nap nyugta fölött 
a- bíborszínű égen viharfelhők- kezdtek gyülekezni. 
Mintha egy kis őszi hideg, ború esett volna az aranyos-
földre és Favereau aggodalmas szivére. • 

H E T E D I K F E J E Z E T . 

— Na, — szólt Nessie — maguk szép egy. pár 
ember ! Nem szégyelli magát, herczeg, hogy szegény 
Helént otthagyja, hadd.viselje egyedül ennek a csődü-
letes vendégjárásnak első terhét. Mondhatom, a maguk 
tekintélyes öreg nénje ma ugyancsak elemében van. 
Helén alig bir vele. On és hűséges barátja, a miniszter 
ur/mért nincsenek legalább a közelben, hogy a légköri 
villamosság egy részét más irányba tereljék ? 
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Nessie fürge, gonosz tekintete mosolyogva egyikről 
a másikra villogott, mintha fürkészett volna valamit, 
de bármilyen élesek voltak is szemei, még ő se tudta 
észrevenni. legkisebb nyomát se annak a viharnak, 
mely csak az imént rázta meg ezt a két barátságos, 
fesztelenül társalgó úriembert. 

— Szegény jó De Lormesné asszony, — folytatta 
Nessie, látható örömmel, hogy kibeszélheti magát — 
ma este igazán szánalmat érzek iránta. Meg kell adni, 
hogy,a sors elég kegyetlenül bánik vele. Harmincz évig 
küzködött törhetetlen kitartással, hogy magát igazi, 
régiveretü franczia márkinővé csiszoválja és eh is 
vitte odáig, hogy-faubourg-saint-germainibb lett magá-
nál a faubourgnál! Hát, mondják, nem irgalmatlan 
csapás erre a szegény lélekre, hogy annyi hosszú esztendő 
után fiatalkori két nagy tévedésének élő bizonysága 
egyszerre föltámad ellene, ennek áz amerikai fiúnak 
vaskos alakjában ? Értem két nagy tévedése alatt 
először is hogy a oCsillagos csiku« lobogó alatt született, 
másodszor hogy éretlen fővel feleségül ment a. néhai, 
régen elfelejtett philadelphiai Septimus P. Dodd 
polgárhoz. És most hallani kénytelen, hogy az amerikai 
fiu hamisítatlan yankee-módon leanyámozza és háta 
mögött, de füle hallatára ugy beszél róla, hogy : »az 
öreg asszony«. Hanem azért szép férfi ez a yankee 
— tette hozzá Nessie egy kis szünet után kissé föl-
sóhajtva. 

— Hogyan, hát a férfiak is megérkeztek ? — szólt 
a házigazda közömbösen. 

— Oh ! tüstént itt is lesznek — válaszolt a nő. 
— Látom, nagyon szeretne elibök menni, hogy fogadja 
őket. Sohase fáradjon. Mondhatom, szívesen meg-
bocsátják, hogy nem sietett ölelésükre. Ilyenformán 
nekem jutott a szerencse, illetőleg őnekik : én fogad-
hattam őket először. Helén ugyanis áz emeletre czipe-
kedett az öreg asszonynyal, hogy megmutassa neki 
•a szóbáját, azután meg azt a nevetséges árvácskát 
cziczomázgatta. Na, kedves berezegem, ez már nagy 
bolondság ! Ugyan mit akarnak maguk ezzel a furcsa 
gyermekkel? Se a száját nem nyit ja ki, se az ember 
szemébe nem néz egy világért ! Es milyen kalapja van ! 
Igaz, a kalapról jut eszembe ! Tehát ezalatt éppen for-
dultam egyet odalenn a rózsalugasban, mikor az ösvé-
nyen egy széles Trilby-kalap ötlött szemembe és alatta 
egy pár hatalmas váll. — »Ah ! ez az én hősöm lesz« — 
gondoltam azonnal. És mellette izgett-mozgott egy 
pár kézelő, szemüveg, divatos nyakkendő, no meg 
valami, ami ezeket a dolgokat összetartotta. Azonnal 
tisztában voltam, hogy ez viszont csak a nemes i f jú 
De Lormes márki lehet.: Ugy is volt. — »Ni csak, 
Rodriguezné asszony ! hogy s mint ?« — szólalt meg 
á márki. — »Ime, az amerikai ! Az öcskös ! Fáintos 
gyerek, ugy-e ? Azt mondtuk, jobb lesz kutyagolni, 
mint ott csücsülni a mamussal szemben a családi 
csézában.« — Az öcskös pedig, mialatt a márki u'r igy 
karatyolt, ugy tekintett le rá, mint egy hatalmas new-
foundlandi a körülötte ficzánkoló dakszlira. Mondhatom, 
önnek, herczeg, ez az amerikai rokon férfi a talpán ! 
Igazán jól esett, hogy egyszer ismét érezhettem egy 
becsületes, markos amerikai kézszorítást. Hanem itt 
jönnek ! 

Vegyes hangok zaja előzte meg a belépőket : egy 
mély panaszos contralto, egy közbevisitó falsetto, meg 
egy-egy nyugodt tompa basszus. 

Éölhevülve, mind a két oldalon fiaitól támogatva, 
megjelent a terrasz lépcsőjén maga De Lormes már kinő 
egész terjedelmében. 

Mesterségesen göndörített aczélszürke hajfürtjei 
alatt arezvonásai előrehaladott kora daczára még 

mindig megtartották- fenhéjázó, éles, büszke szépsé-
güket. Alakja, bár a szabómü vészét ügyesen kiegyen-
gette, már nem lehetett a régi, d'e azért egészben véve 
olyan arányos volt s olyan méltóságos egész megjele-
nése, hogy a szigorú bírálat is tisztelettel hajolhatott 
meg előtte. 

Keveset szólt és mindig halkan. Franczia'beszédje 
sajátságosan választékos volt, ultra-klasszikus és erősen 
párisi. 

Jobboldalt a fiatal törpe márki vékony karján 
nyugodott erős keze, balján pedig, szinte kaczagtató 
ellentétben, az amerikai állt mellette széles vállaival, 
napsütötte barna ar'czával. 

— Ah, itt jobb lesz, a friss levegőn — sóhajtott 
a contralto. 

— Borzadály, milyen fülledt ma este — visicott 
a falsetto. 

— Egészen trópikus — hangzott a kisérő basszus. 
— Kedves jó néném! — szólt Cluny, a márkinő 

elé sietve és mélyen meghajolva megcsókolta-a feléje-
nyújtott gödrös kövér kezet. 

— A h ! Charles-Edvárdom ! drágám ! mondd, 
hogy vagy ? jól ? — sopánkodott a mái-kinő és kissé 
előrehajolva, illedelmes királyi csókkal érintette a 
herczeg homlokát. Mintha két koronás fő üdvözölte 
volna egymást. 

Most a márkinő behunyt szemmel, alig észre-
vehető kézmozdulattal- balra mutatott és nehezen, 
mintha a torka összeszorult volna, igy szólt: ' 

— Amerikai r o k o n o d . . . . a fiam... George 
Dodd'. . . ur. 

— Uram, — válaszolt a tengerész a herczeg szives 
szavaira — örülök, hogy megismerhetem önt. És a 
herczegnek eszébe jutottak Nessie szavai, mikor ime, 
személyesen tapasztalhatta, hogy milyen az igazi 
amerikai kézszorítás. 

— Vezess egy székhez. Reszketnek a térdeim 
— nyögdécselt a már kinő s Cluny karján néhány 
lépést tett élőre. Egész megrázkódott bele, mikor azt 
hallotta háta mögött : — A z öreg asszony olyanformán 
van, mint mikor nyilt tengeren belénk üt a menny-
dörgős menkü. — Közel volt az ájuláshoz, de valahogy 
összeszedte magát, s amint előtte ment, a szerényen 
visszalépő Favereaut s a mosolygó Rodrigueznét látta 
maga előtt. Fogta szemüvegét, s a nőt mellőzve, 
mintha ott se lett volna, egészen a férfit vette szem-
ügyre. • 

— F a v e r e a u . . . ur . . . ugy-e ? — szólt bólin-
gatva. 

A miniszter mélyen meghajtotta magát. 
— Örvendek, — válaszolt a főúri hölgy kegyesen 

és aztán Clunyhez hajolva, ezt mormolta fülébe : 
— Nem hibáztatlak ezért a barátságért, de nem 

tehetek róla, mintha a köztársaságnak e szerencsefiai 
nem volnának éppen a helyükön itt a , Fitzroy-kas-
télyban. 

Aztán ismét- becsukta szemeit, talán azért is, hogy 
.Favereaut egy kissé ne lássa, ismét környékezte 
a végleges kimerülés és kérte, hogy irgalomból ültessék 
már le egyszer. 

A tengerész hamarosan egy széket lenditett oda ; 
a herczeg gyöngéden beleültette a márkinőt; Fave-
reau zsámolyt tett elébe. ; 

— Még egy ilyen izgalmas nap és belehalok. Oh, 
Charles-Edvárd, — szólt a márkinő keserves kitörés-
sel — te nem tudod, mi az anyának lenni ! . 

— Azt igazán nem tudom, kedves néném — 
válaszolt Cluny a legmélyebb tisztelettel és egész 
komolyan. 
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— Újra látni engem, olyan hosszú idő múlva, 
nagyon megártott neki — szólt Nessiehez a tengerész. 

— Ne törődj a mamával — súgta a fiatal márki 
és kedélyesen jól oldalba bökte a mostohabátyját. 
— Tudod, kissé vaskos vagy, s nagyon is váratlanul 
szakadtál most a nyakába. Hanem a mama azért meg-
nyugszik a sorsában. Nagyon istenes. Tudja, hogyan 
kell viselni a sors csapásait. 

Aztán Nessiehez oldalgott s neki ismételte : 
— Nem igaz, Rodriguezné asszony ? Borzasztóan 

istenes a mamánk ! - És még halkabban, lopvást 
rápislogva, boldogan, hogy elbujhatik anyja háta 
mögött, igy suttogott vihogva : — Ejnye be jó, hogy 
magát itt találom ! 

— Anatole ! — kiáltotta a márkinő jólsejtő anyai 
ösztönnel. 

— Parancsolj, mama ! • 
— Ide, mellém ! 
A franczia magzat engedelmesen odakullogott. 

Az amerikai magzat pedig csak bámult tágra nyilt kék 
szemeivel és nyugtalanság férkőzött szabad lelkébe. 

Nessie észrevette az amerikai különös arczkifeje-
zését és gonosz nyelvecskéje igy sziszegett fülébe : 

— Biz ugy, furcsa világot fogsz látni ideát ! 
i Csakhogy ezek a francziák, lehet hogy néhanapján 

ingadoznak egy kissé-a hetedik parancsolat dolgában, 
hanem aztán mérget vehetsz rá, erősen ragaszkodnak 
ám az ötödikhez. 

Ezalatt De Lormesné asszony friss étvágygyal 
uj csemegébe harapott. 

— Mondd meg nekem, — kérdezte a herczegtől 
— hogyan engedhetted meg, hogy Helén ebbe a bolon-
dos vállalkozásba bocsátkozzék ezzel az árva leány-
nyal ? Mikor arra kért, hogy a fiatal hölgyet Páristól 
idáig vegyem oltalmam alá, — persze, házatokkal 
szemben nem tudtam volna. semmit visszautasítani 
— de megvallom, nagyon meglepett a megbízás, annál 
is inkább, mert tekintve a körülményeket, amelyek 
közé magam is sodródtam, különösnek látszott, hogy 
Helén még képes volt szaporitni is az én sokféle bajomat. 

— Bizonyos vagyok benne, — szólt Cluny udva-
riasan mentegetőzve — hogy Helénnek- sejtelme se 
volt ezekről a bajokról. Magam is most hallok róluk 
először. Nagyon sajnálom. 

De Lormesné asszony őszinte csodálkozással emelte 
szemeit a herczegre. 

— Bizonyos, — kiáltott fölegyenesedve — bizo-
nyos, hogy tudomása volt a George váratlan meg-
érkeztéről. Helén, mint nő, megérthette volna a hely-
zetet. Hanem, persze, — és ezzel ismét hátradűlt teljes 
lemondással — csak egy anya értheti meg egy másik 
anyának az érzelmeit. 

A herczeg még mindig azt gondolta, hogy De Lor-
mesné asszonyra csupán oczeánontuli fiának megérke-
zése mérte ezt a rettenetes csapást. Férfi létére nem 
tudta megérezni az anyai sziv titokzatos aggodalmait. 
Fölegyenesedve, kérdő tekintetet vetett Favereaura, 
aki azonban, ugy látszott, szintén talány előtt állt. 

— Különben az képtelenség, — szólalt meg ismét 
a contralto a tiltakozás legmélyebb skáláján — hogy 
komoly legyen a húgomnak az az őrült szándéka, hogy 
örökbe fogadjon egy gyanús eredetű iskolásleányt. 

— Pszt ! — vetette oda George Dodd, határozott 
rendelkező hangon ; mert éles, gyors szeme a nyitott 
ajtón át észrevette, hogy a' csarnokban fölvillannák 
a közelgő, fehér női ruhák. 

— Ah ! végre, Helén ! — kiáltott Cluny túláradó 
örömmel ; a nyomasztó hangulattól ugyanis, melyet a 
Favereauval folytatott beszéd hagyott a lelkén, csak 

most szabadult meg egészen, amikor nejét közeledni 
látta. 

Minden szem az érkezők felé irányult. Senki se 
vette észre, hogy amint az érkező pár a csarnok fél-
homályából kibukkant a világosabb ajtónyilásba és 
megjelent a terrasz lépcsőjén, ahol már meg lehetett 
különböztetni őket, a herczeg egyszerre elfakult ábrá-
zattal, megmerevült tagokkal, elképedve meresztette 
szemét arra a törékeny leányalakra, mely'meghunyász-
kodva, odasimulva jött előre neje oldalán. Igy mered-
het egy ember önkívületben valami szörnyű látomásra, 
mi saját beteg agyának, teremtése. 

Helén édes arcza ragyogott a gyönyörűségtől, 
amint vállán keresztül letekintett a kis hajadon főre, 
mely szerényen meghajolt, melynek dus világosszőke 
fürtjeit egy fekete szalag szorította hátra. Ugy látszott,. 
hogy a leányka szégyenlősen meg-megállt, nem akart 
tovább menni és a csendben várakozó csoport jól ki-
vehette Helén ismételt bátorító szavait. Favereaut, 
ki csíptetőj én keresztül eleve elfogultan," élesen szem-
lélgette a közelgő iskolásleányt, egyszerre csak föl-
riasztotta csendesen bírálgató hangulatából egy kéz, 
mely belekapott csuklójába, és egy ijedt hang, mely 
fülébe recsegett. A kéz jéghideg volt és verejtékes, a hang 
rekedt és fölismer hetetlen. 

— Állj elém, hamar, elém ! — sürgette a hang. 
— Helén meg ne lásson. Azt hiszem, mindjárt meg-
őrülök ! 

FavSreau odafordult és megrémült, amint Cluny 
arczába nézett. 

— Edvárd ! az Istenért ! — szólt tompán. 
. — Hallgass ! — szólt a másik felakadt lélekzettel 

suttogva. — Szót se! az Isten szerelméért ! Állj elém, 
nem érted? . . . igy, igy . . . takarj el, hogy menekül-
hessek, le a lépcsőn ! 

Favereau ugy tett, amint mondták, kissé'hátrált-
is a terrasz lejáró lépcsője felé és eltakarta Clunyt, hogy 
menekülhessen le a kertbe. Helén ezalatt odaért. Keze 
anyai gyöngédséggel még mindig kis barátnéjának vál-
lán nyugodott.. Áztán körülnézett. 

— De hol van Cluny ? — kérdezte meglepetten. 
— Be akartam mutatni neki ezt a gyermeket. 

Mind körülnéztek: hová is tűnhetett Cluny ? 
— Hiszen egy perczczel előbb még itt volt — szólt • 

Nessie. 
— Nagy" komédiás ez a Cluny — vihogott a kis 

márki. — Ki nem állhatja az iskolásleányokat, éppen 
mint magam. (De ezt csak magában.) 

— Azt hiszem, — szólt Favereau és igyekezett 
ijedségét ismert könnyed modorával leplezni — hogy 
Édvárd, amilyen szenvedélyes czigarettázó — és hódo-
lattal meghajolt a márkinő felé — jól tudva, hogy 
a már kinő ki nem állhatja a dohányfüstöt . . . hát 
bizonyosan ez lesz a m a g y a r á z a t . . . 

Helén egy kissé kedvetlen volt, de csakhamar 
f öl derült ismét. 

— Hát akkor várunk — szólt vidáman. — Addig 
is, jó öreg barátom, maga szerepel mint nagypapa ; 
s mialatt beszélt, előretuszkolta a kis leányt — ez itt 
Gioja, — szólt diadalmasan — az. én Giojám ! — De 
Lormesné asszony egy nehezet sóhajtott közbe. — 
Gioja, ez Favereau nagypapa. 

Á leányka könnyedén bókolt. Favereau lehajolt 
hozzá s elég jóakarattal szemlélgette a csinos arczocs-
kát, mely bámulatosan keskenynek és halványnak 
tetszett ebben a szürkületben. 

— No, Helén rosszabbul is járhatott volna — ez 
volt az első gondolata. — Egészen uri megjelenés, 
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egészen takaros, egészen'ártatlan teremtés. No, nincs'is 
olyan nagy baj , mint hittük. 

Jóságos arczára mosolygás ült. Ismét lehajolt, 
mondani akart valamit a leánykának. Ezalatt a 
leányka egyszerre fölpillantott. Szemei beleütköztek 
közel, erősen a férfi szemeibe. 

Favereau fölkapta fejét, fölegyenesedett, mintha 
erős ütés érte volna. — Az ördög! 

A hideg veriték kiütött homlokán. Azt hitte, 
hangosan kellett kiáltania e szót, ijedten harsognia. 
U g y érezte, hogy a szilárd föld megingott lábai alatt, 
egy roppanás fölborította a világot és most minden 
zűrzavar, összeomló rom. 

De csakhamar eszmélt, magához tért. A világ ott 
volt, ahol azelőtt. A z öreg kastély is nyugodtan nyúlt 
fel a sötétülő égbolt felé. Közömbös hangok zaja hal-
latszott körülötte és Helén valamin jóizüen kaczagott. , 
Kaczagott ! 

(Folytatása következik.) 

Estig. 

Észak és dél sok csodatítku szála 

Fut össze, szövődik a lelkem mélyén, 

Tiiz a vérem. Vad lobogó láng éget, 

Csókra vágyom, tilos, tüzes az á lmom, > 

Déli nap heve ég a szivemben, 

A napkirály jöttét várom, lesem én, 

Hadd legyen minden fény, tüz az enyém. 

Dél lánya vagyok én . . . 

Bus, szürke árnyak,"ha jön az este, 

Fojtogatva a lelkemre szállnak, 

R i tmikus tánczuk lejtve, kerengve, 

Elcsititja a sok égő vágyat, 

A tüz kialszik, szürke köd szálldos. 

Hideg a szivem. Pihen a vágy, 

Hallgatom észak sok bus árnyának 

Zsongó, mesélő, hűvös szavát. 

Tábori Piroska. 

Dalok teremnek . . . 

A lelkem mélyén szavak zsonganak 

Titokzatos, dallamos lágy zenéjük 

Valami rejtett forrásból fakad. 

Álomországban halk fuvalom támad 

Minden rezdülés dalba öml ik át, 

Mintha távolban hárfák zsonganának. 

Ujjongó, harsogó- himnuszszá válva 

Mintha egy ősi áldozatima 

Hófehér lángban az ég felé szállna. 

. Lassan elcsitul a harsogó ének 

Ri tmikus csendben dobog a szivem^ 

S nyomán egy uj dal szárnyal föl az égnek. 

Tábori Piroska, 

Saison. 

i . 

Duna. 

Hajnalban • megyek haza, majdnem mindennap, 
gyalog, a hidakon és nézem a vizet. Éj je l félnégy és 
hajnali négy közt , ebben az időben, amely se éjjel, 
se hajnal, alig akad járókelő a hidon. Ekkor figyelem 
a folyót . Köröskörül olyan csönd van, hogy az egyetlen 
zaj a jéggé merevedő hullámok csikorgása, a viz lár-
mája, amelyet máskor elfojt a kocsizörgés, a nyári éj, 
a lombnesz, az Ívlámpák fényében tánczoló porszem, 
a legyek, a rovarok, a szitakötők muzsikája. • Jég-
táblák úsznak, lassú üveg-zajjal . Kocczanva ütődnek 
a hidpillérnek. A másik pillanatban alig látható karcz 
czikázik raj tuk, mint mikor a tüköráblakon végig-
húzza valaki a gyémántgyűrűjét . Lenn a mederben, a 
fizika törvényei szerint, hül és erjed a kásás lé. Érde-
kes, hogy egyszerre milyen eleven kapcsolatba kerül-
tünk a folyóval. Különben észre se veszszük. Pár hete 
a hidkarfákra dőlve nézik a pestiek a téli színjátékot, 
órák hosszáig, lustán, ábrándozó, szenvedélylyel, akár-
csak a parton heverő talián nyáron a tenger gyön-
gyözését, a kék vizet, amely durrogva és ta j tékozva 
fröccsen eléje, .mintha a természet minden pillanatban 
friss pezsgőt nyitogatna. Nem lehet elunni a kedves 

• Variácziót. Játékossá tesz bennünket is, akik kedveset 
játszunk. Régóta álldogálok itt és mindig elhatáro-
zom, hogy még csak a legközelebbi jégtáblát várom 
meg. Havasprém, jégcsipke, üveggyöngy, hideg kaláris, 
fehér fagylalt , czukros tortadisz, szeszélyes ábrák és 
himzések tömkelegje. Hogy osztályozzam őket ? Észre-
veszem, hogy magam is játszom. E g y óriás jégtábla 
közeledik. Erre egy hosszú zongorát tennék, egy 
asztalt a közepére- és körülültetném emberekkel, akik 
pezsgős poharakat emelgetnének és hallgatnák a leve-
gőbe felhangzó akkordokat. Maga a kép komikus, egy 
rossz pezsgő-reklám. A zene azonban, a folyó mélyéről, 
itt a hangtalan éjszakában érdekesen hatna. Némelyik 
jégtábla akkora, mint egy bálterem. A jég parkettje 
sima, negyven pár tánczolhatná itt a franczia négyest, 
a frakkok fecskeszárnya, a. szalagok czifra gombolyaga 
röpködne, még a zenekarnak is jutna hely, valahol a 
csontkeménynyé fagyott hópulpitúson. Azt a jég-
tuta j t talán kávéháznak bérelném ki. Apró asztalokat 
állítanék' rá, az asztalok mellett kövér nagykereskedők 
lengyel pálinkát innának és szivaroznának. E z lenne 
a kártyaterem. Amint a hid alatt elsuhanna, látnám, 
hogy üt a bank tizenegyszer egymásután, a pointeurök 
jég-jetonokat hajigálnának az asztalra és a zsebkendőm 
meghatottan lengetném feléjük, bucsuul. A viz ezen az 
éjjelen különös. Lomhán vánszorog előre. Olyan lassan 
folyik, mint kilenczven éves ember vére. Pikkelyek 
úsznak a fe lületén, 'pöttyök, pörsenések, mérges bibir-
csókok. Bizonyára beteg, pestise van, gonoszul-sötéten 
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múlik ki. Pusztulj el, öreg, döglődő kigyó. A fekete módú :. meglesz még igen sok esztendeig mindenütt, 
váladéka már alig-alig mozog, a vére összezsibbadt, ahol a szegény ember igazán szegény s a jómódú nem 
még egynéhányat vonaglik, azzal vége. Várok pár igazán jómódú. De hogy a magyar másként öltözzék; 
perczig. A viz megállott. Egyedül én látom, a hidakon mint a német, vagy a franczia, vagy az angól, — minek 
senki sincsen, a szivem beleborzong a szenzáczióba. ez, ó hölgyeim ? Jogosult ez a magyar ruha csak akkor 
Lenn a folyó arcza az- agónia után kisimult. Ha le- volna, ha lenne külön franczia ruha és külön angol 
dobnék egy fillért, koppanna rajta. Nyomott érzéssel ruha is. De ezek — a népet, az alsót, leszámitva — 
megyek el, mint az, aki éjjel, egyedül, egy embert már régen nincsenek, s a középosztályu angolt a közép-
látott meghalni az utczán és nem szólhat róla senki- osztályú némettől, mielőtt a száját kinyitná, nem 
nek. Reggelre az emberek felkelnek és megtudják, hogy lehet megkülönböztetni. Nincs is rá ok, hogy lehessen, 
mi történt. K. D. A külső különbségek mindig megártanak a belsőknek, 

pedig hogy belsők legyenek, az valamennyiünknek közös 
JJ érdeke, mert ha nem volnának, akkor nem volna ér-

demes élni. Tessék csak megtekinteni a katonai uni-
Magyar ruha. formist, ami a katonát elkülönzi a cziviltől, mennyire 

egyenruházza belül is a katonákat s ez kár, mert a 
Hölgyeim, a Magyar Uri Nők Egyesületében, akik katonák is sokkal kellemesebbek volnának, ha nem 

a magyar viseletet akarják ismét visszaállitani, legye- minden hadnagy csak hadnagy volna s nem minden 
nek olyan kegyesek, hallgassák meg csendes ellen-" kapitány: kapitány. A német bursok sipkája gonosz 
zésemet. Ne akarják, amit akarnak, részint mert ugy- hatással Van magára a fejre is, ami a sipka alatt helyet 
sem sikerülhet akaratuk keresztülvitele, részint mert foglal, s noha természettől fogva nincs két burs, aki 
vagy nem érdemes, vagy talán nem is szabad ezt az egyforma volna, a sipka miatt a bursok közös tulaj -
akaratot érvényesíteni. Megérteni meg lehet önöket, donságokat vettek föl, amik, számomra legalább, un-
még az olcsóbbsági szemponton tuí is , mikor azt mond- doritóak. Mit mondjak önöknek, hölgyeim? még a 
ják, hogy a világ szürkesége és egyformasága ellen való soffőr-egyenruha is — hogy a legújabb képződményről 
tiltakozás volna, ha mi magyarok ismét olyan öltő- beszámoljak — még a soffőr-egyenruha is rosszul be-
zetekben-járnánk, mint eleink, ha nem is az árpád- folyásolta a soffőri kart. Ugyanígy a magyari egyen-
házi királyok idejében, hanem mint a hatvanas évek- ruha is rosszul influálna bennünket. Aminthogy min-
ben, mondjuk, amikor szintén volt magyar viselet, dig rossz hatással volt, és sohasem termelt jó ma-
bár csak a kor igényeinek megfelelő. Én azonban még gyarokat. Legmagyarabb a' magyar ruha II. József 
e stilizált magyarka ellen is óvást jelentek be, mert halála után volt, amikor viszont a magyar lélek egyálta-
amennyire szeretem a magyarságot, s velem együtt Ián nem magyar ruhát viselt és igen keveset ért. Meg 
mindenki szereti, aki magyar nyelven irja papírra a kell hagyni az embereket külső szürkeségükben, mert 
gondolatait, annyira nem állom a magyarkodást, ami se egy zsinórtól, se egy • szalagtól a világ nem lesz 
nemcsak, erőlködés, hanem fölösleges erőlködés is. Nyil- színesebb, sőt kiviil minél tarkábbak az emberek, belül 
ván van valami oka annak a mindenütt észlelhető jelen- annál sivárabban unalmasok. S azonfelül a műveltség 
ségnek, hogy a nemzeti viseletek már a nép' körében legprimitívebb fogalmaival is ellenkezik, hogy az em-
is kezdik divatjukat múlni. S ha van ok rá, akkor ez berek szántszándékkal ruhanyelvre akarják lefordítani 
a jelenség fejlődés, s ha fejlődés, akkor nemhogy vissza azt, ami bennük van. Valahányszor ez megtörténik, 
nem csinálható, de még meg sem állitható. S tudvalevő, az emberek mindig azt .fordítják le, ami nincs bennük, 
hogy az úgynevezett felsőbb rétegek a hétköznapi Nem volna szükség vaffenrokkra, ha a viselői tényleg 
használatban seholsem élnek már a nemzeti viselettel, marcziálisok lennének, birói talárra sem, ha a birák 
Az emberek, lassan ugyan, de valahogy mégis okosod- méltóságosságát maguk a birák nem veszélyeztetnék, 
nak, s belátták már, hogy nem kell czifráknak lennünk, S mert a magyarság nincs veszedelemben, nem kell 

-legalább az esztendő napjainak legnagyobb részében a magyari egyenruha sem. Ó hölgyeim, ne legyünk 
nem. A z t is belátták, hogy ha tagozódniok okvetlenül mi még különbek a többi nemzeteknél. Ne. Egyelőre 

• kell is, nem a nyelvük, nem a vallásuk, nem a ruhájuk lejön a könyökünkről a bőr s még olyanok sem tudunk 
szerint kell tagozódniok, hanem az érdekeik szerint, lenni, mint a többiek. Pedig erre nagyobb szükségünk 
Nyelvi, vallási és rubázatbeli különbségek úgyis vannak, lenne! Gábor Andor, 
minek ezeket még aláhuzigálni is. Nyelv szerint a szü-
letésünk, vallás szerint az állítólagos világnézetünk, 
ruházat szerint a gazdasági helyzetünk különben is 
elválogat bennünket, s ezek a differencziák azok, 
amiken ma még nem tudjuk túltenni magunkat, bár, 
hogy e különbségek eltűnjenek, az is a fejlődés dolga. 
Azonban ezt a fejlődést, ha akarnók is, csak nagyon 

• kevéssel lehet meggyorsítani. A ruházat különbsége, 
hogy a szegény ember másként öltözik, mint a jó-

1 áacLU>, -óvuzf.->út.r £<*)Ll<t£ó£'. 
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- INNEN-ONNAN. 

— Semmelweis. A m a g y a r orvos i és kul turé let t r a g i k u s 
hőséről e m l é k e z t e k m e g a héten B u d a p e s t e n . Semmelweisrő l 
i rván, m e g h a t o t t s á g g a l kel l g o n d o l n u n k e g y i s tenáldot ta zseni 
rögös ú t j á r a : a k ü z d e l m e k r e , a m i k e t a sorssal f o l y t a t o t t , a kol-
l é g á i v a l s z e m b e n v é g z e t t nehéz harczára , a t u d o m á n y o s meg-
győződésére , a m e l y é r t élet-halálra e x p o n á l t a m a g á t , mindenre, 
a mi e g y n a g y o n n a g y ember g i g á s z i ' p r o d u k c z i ó j á v a l jár t . "Ma 
m á r t iszte l ik az e m l é k é t s k a l a p o t emelnek a szobra e lőt t : a 
m a g y a r k u l t u r a m ú l t j á b a n n é h á n y a d m a g á v a l ő képvise l i a 
történelmet , sőt v i lágtörténelmet . Mégis ez a z e m b e r e lborul t 
lé lekkel v o n u l t vissza, az a g y a , a m e l y m i l l i ó k n a k v i lág í tot t , 
u t o l j á r a a s a j á t - g a z d á j á t ó l is m e g v o n t a f é n y é t : t i p i k u s a n 
m a g y a r sors ez, a m e l y h e z hasonlót s z á z a t ismerünk, mérete iben. 
k i sebbet ta lán, de u g y a n a b b ó l a rendszerből v a l ó t . Ma mégis 
o t t t a r t u n k lega lább, h o g y a generáczió, a m e l y az e m l é k e z e t é t 
ünnepli , m i n d e n t elért, a m i N é k i h i á n y z o t t . D e — ne á l t a s s u k 
m a g u n k a t — v i s z o n t mindennel adós m a r a d t , a m i v e l az e g y -
kori H a l h a t a t l a n o l y bőségesen rendelkezet t . A mi o r v o s a i n k 
ezreket , s ő t nehéz t í z e z r e k e t keresnek, a m i rendjén is volna, 

de k i n e k v a n i t t a k k o r a tehetsége ? 

* 
* * 

— A Lánczhid. Orvosi kezelés a lá fog j ák venni a vége lgyen-
gülésben s z e n v e d ő h i d a t és m e g s z ü n t e t n e k e g y örökigazságot , 
h o g y : o l y a n a z élet, mint a L á n c z h i d . H o g y eddig o l y a n vol t , 
a z kétségen fe lül áll, de h o g y e z u t á n m á r n e m lesz o lyan, 
ehhez sem férhet szó. H o g y miért ? U g y a n a z o n o k n á l f o g v a , 
a m i m i a t t eddig o l y a n v o l t . K i lesz r e k e s z t v e a v i l á g b ó l a hűsé-
ges szolga, m e l y a z idők f o l y t á n f o l y a m i a l lűröket v e t t fe l 
s "messziről u g y i g y e k e z e t t fe l tűnni , m i n t h a csak á t f o l y n é k 
B u d á r ó l Pestre . T a l á n a k i r á l y i v á r sem b a n d z s i t le rá t ö b b é 
o l y a n reverencz iáva l , m i n t eddig, s lehet h o g y a k a c z é r pro-
pel lerek sem b ó k o l n a k pillérei a lá hizelgő f ü s t ö t . N e m kapar-
g a t j á k a h á t á t döczögő o m n i b u s z o k , s f ü t t y e n t é s nélkül csúsz-
n a k el a l a t t a a b ú z á t cz ipelő v o n t a t ó k . Á t v á l t o z o t t a hid körül 
minden, köröskörül v i l lamosok csil ingelnek, az e g y k o r n y u -
g o d t a n s é t á l g a t ó e m b e r e k b ő l idegesen h a n d a b a n d á z ó t ö m e g lett , 
A h á z a k az égig szöknek , fényes üzletek t á g s z e m e k e t mereszt-
g e t n e k . A z é j s z a k á k sem n y u g o d t a k már, a ludni sem lehet. 
H a a z élet o l y a n is vol t , mint a L á n c z h i d , a L á n c z h i d már nem 
olyan, mint a z élet. A L á n c z h i d csömört k a p o t t . T e h á t a z élet 
o lyan, mint a Csömöri-ut . 

* 
* * 

— Szegedi aszpirin. Szegednek, a p a p r i k a - f ő v á r o s n a k , 
u j a b b specz ia l i tása a k a d t . A szegedi aszpirin. N e m m i n t f ő f á j á s -
m u l a s z t ó szer, h a n e m . . . h o g y is m o n d j u k c s a k '? Szegedi bűn-
b á n ó M a g d o l n á k s lusszának régi mérete i t m e g ó v ó szérum. 
N a g y a d a g o k b a n k a p t á k a kuruzs ló nénitől , s z e d t é k is hi t te l . 
D e a h i te t szé tmorzso l ta a siró k ö v e t k e z m é n y k e . Aszpir in-anyó 
t e h á t csa l t . H o g y t u d a t o s a n csalt-e, mellékes. A fő az, h o g y 
a sablonos, de e r e d m é n y e s p a n a c z e á k mel lőzésével a z ál lam, 
a t á r s a d a l o m j a v á r a kuruzsol t , s nincs k i z á r v a , h o g y a."hadügyi 
k o r m á n y á l lami ö s z t ö n d í j b a n f o g j a részesiteni. K á r , h o g y 
csecsemővédelmi • működése o l y röv id idő a l a t t megfosztó-
d o t t a t t ó l a n imbusztó l , m e l y pár k o r o n á k é r t és i j e d t k ö n y e -
kért a f e j e köré f o n ó d o t t vo lná a csendes t a n y á k és l e f ü g g ö n y ö -
z ö t t s z o b á k h o m á l y á b a n . P á r év a l a t t egész hadsereget t e t t 
vo lna k i a »hütlen kezelés« n e m z e d é k e , s l e g a l á b b l e t t vo lna 
e g y hely a v i lágon, m e l y r ő l m e g lehete t t volna ál lapitani , 
h o g y o t t a z e m b e r e k f e j f á j á s n é l k ü l j ö n n e k a v i lágra . 

• Hivatalosan. B i z o n y o s s z ó l á s m ó d o k v a l ó s á g g a l puszt i -
t ó a n h a t n a k s z e g é n y emberiségre. Most p é l d á u l a p é k e k ipar-
testü let i e lnökének e g y n y i l a t k o z a t á b a n a z t o lvasom, h o g y a 
f ő p é k n e k h i v a t a l o s a n nincs t u d o m á s a a, k e n y é r áremeléséről. 
E z a furcsa szó, a h i v a t a l o s t u d o m á s , a m i n t t u d n i te tsz ik , a 
p a r l a m e n t i praksz isból k e r ü l t bele a k ö z n y e l v b e . A miniszter 
n e m t u d h i v a t a l o s a n o l y a n dolgokról , a m i k r ő l t u d u g y a n , de 
amikrő l t u d n i a néki pol i t ikai lag kel lemetlen. A k ü l ö n b s é g c s a k 
az, h o g y a miniszternek n e m lehet a z t m o n d a n i : >>Ne tessék 
bolondozni , t u d arról maga , csak b e f o g j a a fülét«. A f ő p é k n e k 
el lenben lehet, mert a f ő p é k n e m pol i t ikus és igy két fé le tudo-
m á s a nem lehet neki: K ü l ö h b e n is : a k e n y é r czivi l-dolog, s e m m i 
h i v a t a l o s része nincs, hacsak a z t n e m v e s z s z ü k i lyennek, h o g y 
á z e m b e r e k a h i v a t a l o k b a n is k e n y e r e t esznek. Ez ' a z o n b a n 
s e m m i különös m é l t ó s á g o t a k e n y é r n e k n e m a d . A k e n y é r n e k 
erre nincs is szüksége, m e r t ő e g y i k e a m a f o g a l m a k n a k , a m i k é t 
a z e m b e r e k a legrégibb időtől f o g v a t i sz te le tben t a r t a n a k . 
A p é k e k a z o n b a n t é v e d n e k , mikor-összecseré l ik m a g u k a t a 
kenyérre l . N e m ő k t i sz te le tremél tóak , sőt ő m i a t t u k lassanként 
a k e n y é r t isztelete is kezd k imenni a d i v a t b ó l . 

d Berlini tragédia. A szerelmi élet s z a b a d s á g a Ber l inben a 
l e g n a g v o b b és a n a g y s z a b a d s á g b a n e g y m á s u t á n p u s z t u l n a k el 
a szerelmesek. A pesti i f j a k a k á v é h á z a b l a k a m e g e t t a n é m e t 
kapi tá l i sró l á l m o d n a k , ahol — a h — : a z édes és o d a a d ó polgár-
l e á n y k á k n a k k a p u k u l c s u k v a n , f e l v i l á g o s o d o t t szülőik bele-
e g y e z é s é v e l m e n n e k g a v a l l é r j a i k k a r j á n é j s z a k a i k i rándulá-
s o k r a . . . és a pesti i f j a k m a j d n e m mind m e g r o n t v a kerü lnek 
vissza Pestre, keserű szá j ja l , g y ö t r ő e m l é k k e l , k i á b r á n d u l t a n , 
v a g y a z ö n g y i l k o s s á g o l d j a m e g é l tük k o n f l i k t u s á t . E l l e n t m o n -
dás ez? O, d e h o g y . A j e l e n s é g ' m a g y a r á z a t a n a g y o n e g y s z e r ű . 
A z e m b e r e k nagyrésze test i és szel lemi m e g a l k o t o t t s á g á n á l 
f o g v a , é letét c s a k a polgári erkölcs a d t a f o r m á k k ö z ö t t t u d j a el-
rendezni . H a lendületes m o n d a t o k k e d v é é r t m e g k ö t ö t t s é g é t 
fe lo ldja , a m i P e s t e n sem nehezebb, m i n t m á s h o l / e l s z é d ü l , el-
veszt i e g y e n s ú l y i h e l y z e t é t és m i n t t á r s a d a l m o n k i v ü l i l ény nem 
tud exisztá lni . O t t h a g y j a t e h á t n y o m o r u l t é letét s a ha lá lba 
menekül . A polgár i erkölcs t e s t ü n k m e g a l k o t o t t s á g á b a n g y ö -
k e r e d z i k és ezért kor lá t lan z s a r n o k u n k , a l egnagyobb ' ur, k i 
nem tűr l á z a d á s t és a fe lségsértést halá l la l b ü n t e t i . 

Kitüntetés. A I I I . o s z t á l y ú v a s k o r o n a - r e n d e t k a p t a 
Gencsy Samu miskolczi ü g y v é d , - a k i n a g y b e f o l y á s u e m b e r 
p á t r i á j á b a n , k i v á l ó n a g y ta lentum,- elsőrangú s z ó n o k - é s a 
k ö z ü g y e k terén c s a k u g y a n n a g y s z o l g á l a t o k a t t e t t szülő-
v á r o s á n a k . A k ö z ü g y e k a l a t t n á l u n k t ö b b n y i r e kortesszolgála-
t o k a t értenek, a m i v e l körülbelül t i s z t á b a n - v a n m i n d e n k i . 
Gencsy S a m u n a k más téren n y í l n a k a z érdemei . Hösszu é v e k 
óta m é r v a d ó h a n g j a v a n a k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á g b a n , lucz idus 
ész, a k i n e k polgártársa i örömest k o n c z e d á l j á k a v e z e t ő szerepet , 
m e l y e t ő már régen betö l t . A v a s k o r o n a - r e n d e z ú t t a l vas-
emberre l t a l á l k o z o t t . - . • . . . 

Fejfájás kínozza ? ? ? a k k o r sürgősen szedjen Ber:tvás-
paszt i l lá t . E k é s z í t m é n y elsőrangú kl inikai észlelések szerint 
te l jesen á r t a l m a t l a n , m e r t s e m a szívre, sem a vérkeringésre, 
sem a g y o m o r r a k á r c s a n nem hat . H t á s a g - o r s , -megbízható 
és a l e g m a k a c s a b b . f e j f á j á s o k a t is - r a d i k á l i s a n megszüntet i . 
Minden g y ó g y s z e r t á r b a n és d r o g é r i á b a n k a p h a t ó . 

Hideg, nedves idő, meghűlés esetén mindig R é t h y - f é l e 
p e m e t ' f r - c z u k o r k á t v e g y ü n k , m e r t ez a l e g j o b b köhögés és 
rekedtség ellen. E g y d o b o z ára 60 fillér. A R é t h y - h é v r e külö-
nösen f i g y e l j ü n k . •• í 7 ••;' 
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SZÍNHÁZ. 

Az ezredes. 

(Herczeg Ferencz vigjátéka.) 

Meglepetten olvastuk az idén, hogy Herczeg Ferenczet 
a svédek a legnagyobb humoristának tartják és egyik leg-
népszerűbb könyvük a »Gyurkovics lányok« svéd fordítása. 
Mi közelebbről ismerjük ezt a gazdag, fölényes és biztos irót. 
A hősi gesztusait: a kurucz és a bizánczi drámát, finoman 
szőtt elbeszéléseit, amelyekből tartózkodó lírája csendül ki, 
regényeit, karikatúráit, a napi események mellé irott jegy-
zeteit, és nem tagadhatjuk, hogy a svédek megállapítása 
egyoldalú, de azt se tagadhatjuk, hogy e megállapításban 
— mint minden elfogultságban — van némi igazság is. 
Akik a könyvespolczunkon tartogatjuk , összes könyveit 
és kedvünkre böngészünk bennük, állandóan magunk előtt 
látjuk irodalmi portréját, közelről. De az, aki távolabbról 
szemléli, talán élesebben érzi egy-egy vonását. Herczeg 
Ferenczben erős a humor iránt való érzék. Csipkedő szatírája 
és kardos szellemessége nem kopik el a napi eseményeken. 
Az, ami a stílusát elegánssá és aczélossá simítja, a fölényes 
önismeret és a fölényes emberismeret, a kritika folytonos 
megszólalása önmagával és az emberekkel szemben, meg-
nyilvánulásra jut a kedélyében is, a lírája gyakran mosoly-
gássá, az elégedetlensége kaczagássá változik. Emlékezzünk 
csak vissza a »Gyurkovics lányok«-ra. Ma már mindnyájunk 
vérébe ment át ez a könyv. Annak idején reveláczió volt 
az iró szabadsága, kedves bohémiája, meleg bensősége. 
A bácskai mezők pipacsait, a bő és gazdag vidéki életet 
fedezte fel a számunkra, a férjre vadászó, felületes, czigány-
muzsikánál kaczagó magyar leányokat. Ma könnyű má-
solni, amit ő elsőnek irt le. Akkor, azonban még merev 
és görcsös volt a magyar próza s az iró bátorsága csak 
a történelmi regények hagyományos formáiban, a mesék 
romantikájában merült ki. Fegyvertárakról már tudtunk 
irni, de nem mertük észrevenni a spájzot, ahol szilvalekváros 
fazekak sorakoznak egymás mellé. A fegyvertáraktól a 
spájzig : ez egy intim forradalom. Az angolok irják : »Tur-
ner óta nagyobb a köd«. Mi ezt jegyezhetjük le : »Herczeg 
óta nagyobb a napfény, a magyar vidéket öntudatosabban 
nézzük és lépten-nyomon Herczeg-tipusokat fedezünk fel«. 
Hogy ezek az alakok nem nyugateurópaiak ? Az iró nem 
mehet franczia szalonokba, az a sujetje, ami előtte van. 
Hogy az emberei maguk nem űznek körmönfont lélekanali-
zist ? Ez az iróra tartozik, aki az egyszerű és átlátszó típu-
sokat lélektannal, kedélylyel, szines lámpával világítja át. 

Ezek az emlékeink ébredeztek, — Herczeg Ferencz diadal-
mas indulása és első sikerei — mikor végignéztük a Magyar 
Színház-ban mulatságos és friss komédiáját. Mert az iró 
visszatért első szerelméhez, a régi alakjaihoz, akiket kivüle 
ily igazán senki se ismer. A magyar szélhámos lelkét irja meg. 
Hamis ideálok a szívben és hamis gyöngyök a pánczélszek-
rényben. Két tipus küzd egymással. A hivatásos szélhámos 
és a becsületes ember (a nem hivatalos szélhámos), aki 
társának kemény konkurrencziát teremt. Ez a darab csat-
tanója. Nálunk a panamistának nincs aratása, mert az, akit 
be akar csapni, közben őt fülelile, és nem lehet tudni, vájjon 
a szélhámos a veszedelmesebb-e, vagy a becsületes ember, 
a puritán egyszerű magyar sziv. Minden hájjal megkenve 
érkezik az újvilágból a magyar panamista, beoltva a yankee-
morállal, az »amerikai szabad polgár« .revolveres, álarczos, 
merész kklandörságától, de a családi körben, a honi földön, 

•az ártatlan, egyszerű magyar szivek közt az amerikai-
magyar fortélyossága csütörtököt mond. Minden magyar 
panama a családi körben történik és már a családi körben 
hiusul meg. Panamistáink érzékenyek, családiasak, nem nagy-

stilüek. Herczeg Ferencz egy regényéből irta át színpadra a 
darabját. Ad absurdum vezette a tételét, — mint A három 
testőr-ben — a kómikum a bohózatos irónia szélén jár, az 
emberei leszállva a valóság talajáról már csak a komiku-
mot illusztrálják. A transzponálás sikerült. Ami a regényben 
regényérték, itt drámai és szinpadi értékké válik. .Szelle-
mes, huszáros, vagdalkozó dialógusokban érünk el — rohan-
vást — az események végéig. Csortos játszsza a szélhámost, 
bohózatosan, nem valószerűen, groteszk gunynyal. Cs. Aczél 
Ilona nagyon elegáns és nagyon bájos színésznő. Z. Molnár 
László amerikai-izü exczentrikus humora sikerülten hang-
súlyozza a vígjáték tónusát. Dobi pompás alak.' Ezekkel a 
színészekkel biztosan indul Herczeg Ferencz uj darabja a 
hóditó útjára. 

Kiss József-matiné. A Népopera nézőtere vasárnap 
délelőtt., A karzat zsúfolásig megtelt. A földszinten alig-
alig egy üres hely. Korán keltek, ezrek ma Budapesten, 
hogy végre láthassák a poétát, kiért egyszer már átvere-
kedtek — hasztalan — egy délelőttöt az Akadémia árkádjai 
alatt. A nézőtéren sok a hölgy, fehérblúzos, kipirult leánykák 
várják zsibongva, türelmetlenül, kedvenczüket. Egyszerre . 
csend. A függöny felgördül. Ott áll Jászai Mari. A Jehovát 
szavalja. A márványból vésett költeménynek soha ilyen 
hatása nem volt. A Jászai Mari hangja, mely nemzedékeket 
tanított meg sirni, soha ennyi szenvedélylyel, ennyi bánatos 
extázissal nem csengett. Rózsahegyi Kálmán lirai, enyhe 
művészete és Róna Dezső férfias baritonja egymásután 
kapják meg a publikumot. Róna Dezső Tarnáy Alajos 
ismert gyönyörű kompoziczióit énekelte és Tarnay kisérte 
zongorán. Most jön a magyar kabaré csillaga : Medgyaszay 
Vilma asszony, ki valami párisi grácziával és utánozhatlan 
bájjal szavalja-énekeli Kiss József verseit. Reinitz mu-
zsikáját most is érvényre juttatta. Azután a szenzáczió : 
Fedák Sári. A viharos diadalok hősnője, a virágban és 
gloireban fürdő primadonna kissé elfogódva néz a közön-
ségre. Milyen komoly, milyen friss, milyen egyszerű ma 
délelőtt Milyen jól áll neki a póznélküliség, a reflektor-
talanság, milyen kevéssé hiányzik alóla a tomboló operett-
muzsika, .— egy klasszikus nyugalmu fekete ruha vari 
rajta, és pajkos belépő helyett rákezd A kapitány mélabús 
strófáira. A közönség meghatottan hallgatja. Egy nagy 
drámai művésznő áll előtte, kibontakozva a maga valódi, 
kristályos, nyugodt, öntudatos nőiességében. A kis cseléd-et 
mint egy halk monológot mondta el, tele bánattal, meg-
alázkodással, s a végén, mintha az utolsó szavakkal egy 
csipke-fátyolt dobott volna oda a meghatott nézőtérnek . . . 
Azután Kiss József jött, egy csokor gyönyörű rózsával; 
az arczán egy pajkos mosolygással, s mikor hosszú per-
czek mulvá szóhoz juthatott, a humor, a szatira, a jókedv 
csodálatos bőségét szórta a tisztelői elé, kik nem tudták, 
nevessenek-e, vagy tapsoljanak-e előbb, vagy egyiket se 
tegyék, hanem feszülten figyeljenek, mert minden pillanat-
bán uj és uj point-ek robbantak fel aranyos tűzijátékkal 
a költő előadásában . . . Tessék elolvasni A Hét mai szá-
mában. Loris. 

Jó barátai és rokonai örömmel veszik tudomásul, hogy 
ön is bersonozza czipőit. A z uj Berson-gummisarolt utol-
érhetetlen. 
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ZENE. 

.Oberon. (Az Operaház újdonsága.) A Coveiit-Garclen 
Theátreben látványos mesejáték. gyanánt került szinre 
1826 április 12-én Planché James Robinsonnak, a jeles 

^archeológusnak és operettköltőnek százhetvenhatodik szín-
padi müve, az Oberon, amelynek tárgyát a szerző Villeneuve 
Henri, Huon de Bordeaux^ czimü elbeszéléséből vette (meg-
jelent a Bibliotéque bleue-ben), a tündéri spektákulumhoz 
Kari Maria, Freiherr von Weber szerzett zenét. A buda-
pesti Operaház 1914 január 29-én mutatta be e régi dal-
müvet és arra törekedett, hogy a zeneszerző és a szövegiró 
intenczióin kivül a mü első rendezőjének szándékai is kifeje-
zésre jussanak, Mr. Kemble Charleséi, ki öcscse volt a »nagy« 
Kemblenek és az Oberonban káprázatos színpadi látványos-
ságot akart adni közönségének, alig egyebet. A pesti pre-
miér tehát nemcsak a darabnak, de az első premiérnek is 
bemutatója volt. A szczenéria a londoni és a pesti közön-
séget egyaránt elragadta. A müvei szemben a londoniak 
nem foglaltak állást. A mi érdeklődésünket azonban, valljuk 
be, az Oberon nem tudja többé ébrentartani és ha unat-
kozunk hallgatása közben, ezt Weber báró genieje sem 
veheti rossz néven tőlünk. Az Oberon nem tartozik sike-
rültebb müvei közé, ő maga sem tartotta annak, a sikerre, 
az anyagi sikerre való öntudatos törekvés vezette alkotása 
közben, a mii keletkezésének körülményei azonban meg-
szerzik számára az utókor bocsánatát mindazért, amit 
ebben a müvében művészi meggyőződése ellen vétett. 
Az Oberon Weber utolsó müve. Finom, de elporladó szer-
vezete érezte már a halál leheletét. Utolsó munkájának irása 
közben nem a halál misztikus és nagyszerű költészete ihlette 
meg, hanem a gond gyötörte családjáért, róluk akart gon-
doskodni. Miként legutóbb Puccini, ő is az angolokhoz for-
dult, akik maguk nem művészek, viszont — vagy éppen 
ezért ? — bőkezűek a művészekkel szemben és nem igen 
követelőek, hálás közönség. Örömmel fogadta el a Covent-
Garden igazgatójának megrendelését, liogy zenét irjon 
az Oberonhoz. Weber rendkívüli gonddal törekedett arra, 
hogy megrendelőjének és közönségének tetszését meg-
nyerje. Megtanult angolul és gyakran érdeklődött az angol 
publikum izlése és igényei iránt. Az angoloknak — igy 
hangzott a válasz — a művészi értékek iránt kevés érzékük 
van. A művészetben "is főként emberi momentumok 
indítják meg őket. Kényelmesek és ragaszkodnak a régi 
formákhoz, amelyekbe csak okkal-móddal szabad uj tar-
talmat adni. Nem kedvelik a nagy áriákat, még kevésbé 
az együtteseket, ellenben szívesen hallgatják a mozgalmas 
kórusokat, gyönyörködnek a látványosságban, a gyors 
színváltozásban, az ötletes masinériákban, a kosztümökben 
és a világítási effektusokban ? Erre a reczipére készült az 

• Oberon. Weber, tekintet nélkül 'az uj szituácziókra, régi 
müveiből is átvett zeneszámokat, a partitura két áriáját 
elhagyta, mert nem »feküdt« a tenoristának, mr. Behamnek, 
basszus hangra nem irt, mért a Covent-Gardennek: nem 
volt basszistája, utólag betéteket komponált és minden 
kötelezettséget elvállalt, hogy a honoráriumot magasabbra 
szorítsa fel. Kemble 500 fontot igért, ő 2400-at kért, végül 
is — hosszas alku után.— megállapodtak 800-ban. A közön-
séget a darab nem indította meg, ami annál csodálatosabb, 
mert sujetje mese. Planché azonban a mesének csak külső-
ségeit hagyta meg. Huon Oberon protegéja, aki minden 
küzdelem nélkül, tündéri segítséggel győz. Bár nincsenek 

emberi érzései, boszankodva fordulunk el könnyű diadalai-
tól. A . z e n e . . . Weber két izben vétett tehetsége ellen. 
Az Euryanthéban többnek akart látszani annál, aki, az 
Oberonban kevesebbnek. Egyik kísérlete sem sikerült. 
A -saját tehetségének határait senki k i nem tolhatja. 
Genieje azonban néha, ahol legkevésbé várnók és ahol 
a legkevésbé szándékolta, itt is kiragyog. Az Operaház 
előadása minden képzeletet felülmúlóan varázslatos, káp-
ráztató. A színpadi látványosság azonban nem menti meg 
a darabot. Az egykorú szinházi krónikák feljegyzik, hogy 
a Covent-Gardennel egyidejűleg a konkurrens Drury-Lane 
is szinrehozta az Oberont, gazdagabb kiállításban, de gyen-
gébb szereplőkkel és szedett-vedett zeneszámokkal. A lon-
doniak .azonban távolmaradtak az előadástól, (f. gy.) 

Ingó Simon, Angliában aczélgyára van, egyike a leg-
híresebb műgyűjtőknek, ismertnevü vadász, de csak i j ja l — 
i j j a l ! — űzi a vadat . I f júságában P a t t i Adelina mesterétől, 
delle Sedietől tanult énekelni, néhány év óta, szinte t i tokban, 
Pesten él és a mult héten váratlánul megjelent a nyilvánosság 
előtt, a konczertdobogón és régi, el felejtett olasz áriákat 
énekelt. Közönsége, jórészt czéhbeliek (nem az aczélgyártás-
ban, de az éneklésben), csodálta e különös jelenséget, a millio-
mos énekest, aki parádézott a hangtalanságával és' láthatólag 
gyönyörködött abban, hogy megcsúfolja a jelenlevő éne-
keseket : énekel hang nélkül és mindent kifejez. Éneklése : 
a szellem tökéletes diadala az a n y a g felett. E z t a diadalt-
végeredményben mégsem irigyeljük tőle. Ahhoz, hogy meg-
valósítsa álmait, mégis csak idegen hangszerre :"a más hangjára 
v a n szüksége (valószínűleg ezért foglalkozik énektanítással), 
és a nagy szinpadi sikereket mégis csak azok aratjálí , akiknek 
hangjuk, igazi énekhángjuk v a n és nem ő, ak i ugyan érez 
és tud, mint senki, de akinek kevés, nagyon kevés a hangja. 

Művészet. 

Benczúr Gyula. 

Benczúr Gyula, a magyar történelmi festészet kitűnő 
mestere betöltötte életének hetedik évtizedét, s ugy hiszem, 
a magyar kultura komoly barátai között nincsen senki, 
aki ne a legnagyobb' tisztelettel és hódolattal üdvözölné. 
A nemzet az elismerés őszinte virágait szórja feléje, amelye-
ket kétségtelenül kevesen érdemeltek ki oly igazán, mint 
ez az őszíejü, de fiatal kedélyű művész, aki életének egész 
energiáját, munkakedvének soha nem lankadó tüzét a 
magyar művészétnek szentelte. Az elismerés, amelyet ez 
a szolgálat a nemzet részéről követel, felülemelkedik min-
den pártos elfogultságon, minden egyoldalú gáncson és 
minden régi elkeseredésen is, Benczúr Gyula egyénisége és 
érdemes művészete ma tisztán és az európai elismerés teljes 
magaslatán áll az emberek szemei előtt, ujabb világos 
bizonyságaként annak, hogy a világosságot nem lehet véka 
alá rejteni s a valódi tehetség minden támadás és minden 
dicséret után és azok ellenére megkövétéli és megéri a 
maga teljes elismerését. 

A nagyszabású, teljes tehetség jeleit és kifejlődését 
pedig soha senki sem tagadta Benczúr Gyula egyéniségé-
ben. Mégis jó, hogy az alkalom, amely rendkivüli ünneplésére 
szólit; most következett be és nem néhány esztendővel 
ezelőtt, mikor a művészeti pártok forrongása miatt a lel-

, _ Beretvás-pasti l lát 
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kesedés nem lett volna ily egyhangú cs zavartalan. Akkor 
még csatasorban állottak az ellenfelek s a históriai irány, 
melynek legkitűnőbb képviselői közül való Benczúr Gyula, 
a maga egészében mint kegyetlen, megmászhatatlan bástya 
tornyosult az élni akaró, érvényesülést kereső modern 
művészet elé. Akkor az elkeseredés hevében gyakran át-
vitték az elvi kérdéseket a személyes harag terére s ez iskola 
avultsága és prepotencziája nem egyszer károsította meg 
az egyéni kvalitásokat. Ma ezek az idők véget értek é's 
elkövetkezett a művészet békéje, amelynek első feltétele : 
a művészi kvalitások egyenjogúsága. Elkövetkezett a 
modern művészet diadala, amely megszüntette a harczot 
s egyszersmind lehetővé tette a tiszta látást, az elfogulatlan 
Ítéletet is. A modern művészet elismerése volt a régi kvalitá-
sok megbecsülésének legbiztosabb záloga, és most, hogy 
minden művészi irány érvényesülése szabad és feltétlen, 
örömmel, őszinte tisztelettel üdvözöljük Benczúr Gyulát, 
mint aki első volt a művészetnek abban a fajtájában, 
amely nálunk és mindenütt a modern művészetet meg-
előzte. 

Ma már, hogy a régi tüz kihunyt és a világ pikturáját 
némiképp elfogta a csömör, világosan napfényre jutnak 
ennek a piktúrának az értékei, valamint az a tény, hogy 
Benczúr Gyula szuverén fölénynyel adott azoknak kifejezést. 
A kompoziczió ereje, előadásának gazdagsága, a müveiben 
megnyilatkozó epikai ritmus, szinpompájának ragyogó 
tüze, csodálatos hűsége és lelkiismeretessége s mindenek-
felett föltétlen, kulturált tudása örök időkre megállapítják 
Benczúr Gyula müveinek értékét. Nagy, kiváló, egész festő, 
aki az európai művészetnek egy nem nagyon változatos 
korszakában a legelső volt. A magyar festészet legnagyobb 
egyéniségei közül való s mindenesetre messze magasan áll 
azok felett, akik köntösébe kapaszkodtak s az ő nevéből 
próbáltak tőkét kovácsolni a saját erőtlenségük számára. 
Ma kétségtelen, hogy semmi közük hozzá, hogy nincs 
joguk hozzá s hogy csak azoknak van barátságára és ünnep-
lésére igényük, akik az igazi művészi erő, a valódi kvalitás 
nevében mérlegelik a művészet embereit, s ezek most szives-
örömest, tiszteletük és nagyrabecsülésük minden nyilvání-
tása mellett hajtják meg fejüket Benczúr Gyula előtt. 

Jean Preux. 

Csikász Imre. Fiatal volt, gyermekképü, szőke óriás, aki 
vidáman és jóakarattal , kék szemeiben a tehetség naiv derűjé-
vel mosolygott bele a világba. És mosolygott mindenki, aki 
megpillantotta, mert lelketvidámitó lá tvány volt ez a fiatal 
élet, akinek tehetsége csak ugy fenyegette az emberi pálya szűk 
kereteit, mint izmai a közönséges emberi öltönyt. Minden-
képpen kikívánkozott a rendes, a mindennapi életformákból, 
homlokára volt irva, hogy szabadon, erősen és különös magas-
ságokban fogja végigjárni az élet útjait . A sors tragédiája azon-
ban örök és az egyéniség kiemelkedése sohasem büntetlen. 
A magyar szobrászat legfrissebb és legreményteljesebb talen-
tumának is meg kellett hátrálnia az irigy végzet előtt, amely 
nem kedveli a kivételeket és tőrbe ejti azokat, akik felül akar-
nak emelkedni rajta. A tehetségén nem tudott kifogni, kényte-
len volt a testét tönkretenni és rideg erőszakkal véget vetett 
a legfényesebb kezdetnek. Csikász Imre élete hirtelen félbe-
szakadt. E g y fejezetet kellett volna hogy teleirjon a magyar 
művészet történetében s nem Írhatott le többet, mint a kezdő-
betűt. Az inicziálé ragyogó és tökéletes, s mi szomorúan és fáj-
dalmas szívvel tekintünk reá, megsiratva az első betűt, amely-
nek soha nem lesz folytatása. 

IRODALOM. 

Szederkényi Anna : A nagy nő. (Regény.) Hosszú idő óta 
az első magyar regény, amely komoly törekvéseket mutat ugy 
a belső megkomponálásban, mint a külső megformálásában 
az igazi regény kiépítésére. És ha ennek a súlyos művészi fel-
adatnak nem is sikerült minden részletét kifogástalanul meg-
oldania az Írónőnek, közben annyi szimpátikus és erős talen-
tumot árul el, annyi készséggel rendelkezik a mostaninál még 
magasabbrendü igényekkel fellépő munka sikeres elvégzésére 
is, hogy a legkomolyabb elismerés hangján kell róla megemlé-
keznünk. Szederkényi Annának nagyon jól emlékszünk régibb 
könyveire s mindenekelőtt azt k ivánjuk megállapítani, hogy 
azokhoz viszonyítva ez a regénye előrehaladást, tisztulást és 
gazdagodást jelent. A nagy nő hibái mellett is jelentős iro-
dalmi alkotás, telve megfigyelésekkel és a nőnek önmagáról 
elárult vallomásaival. Különösen ez utóbbi szempontot tar t juk 
fontosnak, ha egy nőiró munkájáról van szó s e tekintetben 
Szederkényi Anna könyve mindjárt Kaffka Margité után követ-
kezik. A nagy nő a demimonde karriérjének és letörésének, 
sikere t i tkának alapos analizise, amely a kontraszt erejével 
még inkább előtérbe hozza egy bimbózó, okos, romlatlan, dc 
kísértéseknek kitett leánvlélek rejtett szenzáczióit. A kompo-
ziczió az utolsó fejezetekben kissé laza, önkényesen, vagy inkább 
sablónosan fordul a moralizálás felé, .amit pedig könnyű lett 
volna elkerülnie az írónőnek. Mindez azonban nem von le a 
regény egyetemes értékéből, amely egy igazi talentum meg-
nyilatkozásairól tanúskodik. 

Havas István uj könyve. Tizenkilencz novelláját foglalta 
össze Havas István, a tehetséges és szimpátikus iró legújabb 
kötetében, amely ugy érdekességénél, mint irói kvalitásainál 
fogva egyformán számot tarthat a szórakozni szerető közön-
ség érdeklődésére. A tizenkilencz novella majd mindegyike az 
egyszerű, csendes kispolgári életből mutat be meleg szeretet-
tel át fűtött zsánerképeket, kedves, mosolygó idilleket, han-
gulatos történeteket. Különösen a tanítói és tanáréletből 
választja szívesen alakjait a szerző s ezekben a novelláiban 
nemcsak szimpátiáját , de gyakorlott és éles szemre valló meg-
figyeléseit ia-egyformán elárulja. 

Felelős szerkesz tő és k i a d ó t u l a j d o n o s : KISS JÓZSEF. 
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gummisarok előnyel: 

Sápkóros fiatal lányok használják fejlődési korban a 
Kriegner-féle T o k a j i China Vasbort. Üvegje 6 krrona, kis 
üveg 3 korona 20 fillér. K a p h a t ó a Kriegner-gyógyszertárban 
Budapest, V I I I . , Kálvin-tér. rendkívül tartós, kiválóan ruganyos, formája ideális. 

Budapest, 1914. — N y o m a t o t t az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


